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LETTURE IN ITALIANO CON TESTO IN RUSSO A FRONTE: INDICE 
Inizialmente i testi di questa sezione erano stati scritti in lingua italiana esclusivamente per 
lettori che non conosco la lingua russa ma che, per interesse verso il paese, hanno piacere di 
leggere delle tradizioni, dei costumi o semplicemente delle curiosità sulla Russia e sulla sua 
lingua: perché il rublo e il copeco si chiamano così? Perché i russi si siedono prima di partire? E 
altro ancora… Solo successivamente le autrici hanno deciso di inserire anche la traduzione (non 
letterale) in russo, nonostante il sito www.ita-rus.it sia per il momento previsto solo per i livelli 
A1-A2.  La versione in russo delle letture presenterà notevoli difficoltà per chi è al livello A, ma 
forse i discenti più intrepidi vorranno cimentarsi e provare ugualmente a leggerle!  
Vi auguriamo buona lettura! 
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"БОГ", OVVERO DELLE COSE “DIVINE” 

La parola БОГ (Dio) è molto usata dai 
russi ma va pronunciata in diversi modi. Al 
nominativo teoricamente bisognerebbe 
pronunciarla come “bok” (la Г diventa K in base 
alle regole della desonorizzazione), ma in russo 
esiste già un sostantivo con pronuncia identica 
(БОК), che però significa “fianco”! Perciò, onde 
evitare pericolosi fraintendimenti, la Г viene 
ancor più desonorizzata passando dalla K alla 
sua corrispondente X, l’acca aspirata. Il 
risultato, dunque, è che al nominativo 
dobbiamo pronunciare “boh”: ДАЙ БОГ!  (Daj 
Boh! - Dio ce la mandi buona!), НЕ ДАЙ БОГ! 
(Ne daj Boh! - Dio ce ne scampi!). Come in 
italiano, i russi usano l’espressione БОГ ЕГО ́
ЗНА́ЕТ (Boh ivò znàit – Dio solo sa!) per 
esprimere la totale ignoranza o incertezza su 
un certo fatto. 

Anche СПАСИ́БО (spasìba), una parola 
che molti conoscono, proviene da СПАСИ́, БОГ! 
(Spasì Boh! - Che Dio ti/vi salvi!) dove l’ultima 
consonante scompare del tutto.  

La Г, per contro, si sente molto bene 
prima delle vocali e perciò le espressioni 
CЛА́ВА БО́ГУ! (Slàva Bògu! - Grazie a Dio!) e 
PА́ДИ БО́ГА! (Ràdi Bòga! - Per l’amor di Dio!) 
non creano problemi di pronuncia; ciò vale 
anche per il plurale БО́ГИ (bòghi - dei) e 
БОГИ́НЯ (dea), se non che in quest’ultima 
dobbiamo ricordarci che la О va pronunciata 
quasi “А” (baghìnja), a causa del celebre 
fenomeno detto contrazione delle vocali! 

In Russia quando si accompagna 
qualcuno che parte per un lungo viaggio o si 
desidera augurare un felice esito a chi deve 
compiere un’impresa difficile e pericolosa gli si 
deve dire НУ, С БО́ГОМ! (Nu, s Bògam! - Che 
Dio ti accompagni!). 

Ma non è tutto! Nella lingua russa 
moderna si sono conservati dei “resti” 
dell’antico caso vocativo: БО́ЖЕ! (Bòže! - Dio!), 
О БО́ЖЕ! (O bòže!  - Oddio!), БО́ЖЕ МОЙ! 
(Bòže mòj! - Mio Dio!), dove come vedete la Г 
si è tramutata in Ж! La stessa cosa succede 
nelle parole БОЖЕСТВО́ (divinità) 
БОЖЕ́СТВЕННЫЙ (divino) и БОЖЕ́СТВЕННО 
(divinamente). Attenzione alla prima O atona! 
 

«БОГ» И́ЛИ О ДЕЛА́Х «БОЖЕ́СТВЕННЫХ» 
Сло́во “БОГ” испо́льзуется рус́скими 

ча́сто, но произно́сится оно́ по-ра́зному. 

Теорети́чески в имени́тельном падеже́ на́до 

бы́ло бы произноси́ть его́ как “БОК” (Г 

стано́вится К по пра́вилу оглуше́ния 

согла́сных), но в рус́ском языке́ уже́ 

существуе́т подо́бное сло́во, кото́рое 

означа́ет “бок”! Во избежа́ние опа́сных 

недопонима́ний, Г оглуша́ется ещё сильне́е, 

перехо́дя от К к его́ глухо́й па́ре Х. В 

результа́те, в имени́тельном падеже́ мы 

должны́ произноси́ть БОХ: ДАЙ БОГ!, НЕ ДАЙ 

БОГ! Как и италья́нцы, русские испо́льзуют 

выражение БОГ ЕГО́ ЗНА́ЕТ, что́бы переда́ть 

по́лное незна́ние како́го-либо фа́кта и́ли 

неуве́ренность в нём.  

Изве́стное мно́гим сло́во СПАСИ́БО 

та́кже происхо́дит от СПАСИ́, БОГ!, где 

после́дняя согла́сная про́сто исче́зла. 

             И наоборо́т, пе́ред гла́сными Г 

слы́шится прекра́сно, поэт́ому выражения 

СЛА́ВА БО́ГУ! и РА́ДИ БО́ГА! не вызыва́ют 

труд́ностей с произноше́нием; эт́о отно́сится 

и к мно́жественному числу ́ БО́ГИ и к сло́ву 

БОГИ́НЯ, хотя́ в после́днем сле́дует по́мнить, 

что О произно́сится почти́ как А из-за 

изве́стного явле́ния редуќции гла́сных! 

 
Когда́ в Росси́и провожа́ют кого́-либо 

в далёкое путеше́ствие и́ли хотя́т пожела́ть 

уда́чи тому,́ кто до́лжен вы́полнить труд́ное и 

опа́сное зада́ние, сле́дует сказа́ть ему ́ НУ, С 

БО́ГОМ! 
 

Но эт́о ещё не всё! В совреме́нном 

рус́ском языке́ сохрани́лись рудиме́нты 

стари́нного рус́ского зва́тельного падежа́: 

БО́ЖЕ!, О БО́ЖЕ!, БО́ЖЕ МОЙ!, где, как  

ви́дите, Г преврати́лась в Ж! То же 

происхо́дит и в слова́х БОЖЕСТВО́, 

БОЖЕ́СТВЕННЫЙ и БОЖЕ́СТВЕННО. 

Осторо́жно: пе́рвая О безуда́рная! 
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IL SANTO PIÙ AMATO 

 

Il 19 dicembre i russi cristiano-
ortodossi celebrano San Nicola il Miroblita, il 
santo più venerato in Russia e al cui nome è 
dedicato il 12% delle chiese e delle cappelle 
russe (5400 nel 2021). San Nicola è il 
protettore dei marinai e dei viaggiatori, delle 
case, dei bambini, del bestiame e delle fiere 
selvagge. Ma il suo potere è molto più esteso! 
Si prega il Santo anche per una pronta 
guarigione o per salvarsi da un’ingiusta 
accusa. 

 

Nicola fu fatto santo perché salvò dal 
disonore tre fanciulle senza dote (che 
altrimenti il padre avrebbe costretto alla 
prostituzione) gettando loro un sacco colmo 
d’oro dentro una calza appesa al filo da 
stendere, accanto al fuoco.  

 

Una parabola slava spiega perché 
secondo il calendario ortodosso il Santo viene 
festeggiato due volte, e cioè il 19 dicembre (il 
giorno della sua morte - per i cattolici il 6 
dicembre) e il 22 maggio (il giorno dell’arrivo 
delle sue spoglie a Bari - per i cattolici 9 
maggio): sulla terra scesero dai cieli San 
Nicola e San Cassiano, che videro un carro 
impantanato nel fango. Alla richiesta di aiuto 
da parte del contadino (in un’altra versione, 
era una povera donna), San Cassiano rispose 
con un rifiuto perché non voleva sporcarsi la 
veste del Paradiso; San Nicola, invece, aiutò il 
malcapitato a tirar fuori il carro dal fango. 
Venuto a sapere della ragione per la quale San 
Nicola aveva le vesti macchiate, il Signore 
misericordioso lo premiò con due feste l’anno 
mentre San Cassiano si dovette accontentare 
di essere celebrato solo una volta ogni 
quattro anni, il 29 febbraio (in Italia, il 13 
agosto)! Per questa ed altre opere pie San 
Nicola viene anche chiamato НИКОЛА́Й 
УГО́ДНИК (Nicalàj Ugòdnik – colui che 
compiace il Signore) oppure НИКОЛА́Й 
ЧУДОТВОР́ЕЦ (Nikoláj Čudotvórets - Nicola il 
Taumaturgo). 

СА́МЫЙ ЛЮБИ́МЫЙ СВЯТО́Й 
 

19 декабря́ рус́ские правосла́вные 
отмеча́ют день Свято́го Никола́я 
Чудотво́рца, са́мого почита́емого в Росси́и 
свято́го, кото́рому посвящено́ 12 
проце́нтов росси́йских церкве́й и часо́вен 
(5400 в 2021-ом году)́. Свято́й Никола́й 
является покрови́телем моряко́в и 
путеше́ственников, до́ма, дете́й, скота́ и 
ди́ких живо́тных. Но его́ вла́сть 
распространя́ется ещё да́льше! Свято́му 
мо́лятся та́кже об исцеле́нии и́ли что́бы 
изба́виться от несправедли́вого 
обвине́ния. 

Никола́й стал святы́м, поско́льку 
спас от бесче́стья трёх де́вушек-
бесприда́нниц (кото́рых в проти́вном 
случ́ае оте́ц заста́вил бы стать 
проститут́ками), подбро́сив им мешо́к с 
зо́лотом в вы́вешенный для просуш́ки 
чуло́к.  

Славя́нская при́тча расска́зывает, 
почему,́ согла́сно правосла́вному 
календарю́, день эт́ого свято́го пра́зднуют 
два ра́за в год, то есть 19-го декабря́ (день 
его́ сме́рти – для като́ликов 6 декабря́) и 
22-го ма́я (день прибы́тия его́ моще́й в 
Ба́ри – для като́ликов 9 ма́я): на зе́млю с 
небес сошли́ Св. Никола́й и Св. Касья́н, 
кото́рые уви́дели застря́вшую в грязи́ 
теле́гу. В отве́т на про́сьбу крестья́нина (в 
друго́й ве́рсии – бе́дной же́нщины) о 
по́мощи Св. Касья́н отве́тил отка́зом, так 
как побоя́лся испа́чкать ра́йские оде́жды; 
Св. Никола́й, напро́тив, помо́г 
несча́стному вы́тащить теле́гу из гря́зи. 
Узна́в о причи́не, по кото́рой оде́жды Св. 
Никола́я бы́ли гря́зными, ми́лостивый 
Госпо́дь награди́л его́ двумя́ 
пра́здниками, в то вре́мя как Св. Касья́ну 
пришло́сь дово́льствоваться тем, что его́ 
день отмеча́ют то́лько оди́н раз в четы́ре 
го́да, 29-го февраля́ (в Ита́лии 13 а́вгуста)! 
За эт́от и други́е благочести́вые поступ́ки 
Св. Никола́я ещё называ́ют Никола́ем 
Уго́дником (уго́дник – тот, кто угожда́ет 
Бо́гу) или Никола́ем Чудотво́рцем. 
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Sicuramente avrete capito che stiamo 

parlando di San Nicola di Bari; la maggior parte 

delle sue spoglie riposa nella basilica 

dell’omonima città, dove giunsero nel 1087 

grazie a dei mercanti italiani che le salvarono 

dalla conquista turca. Qui il corpo di San Nicola 

continua ad emanare un fluido chiamato 

МА́ННА o МИР́О (mànna o mirra) ritenuto 

miracoloso.  Una parte minore dei resti del 

Santo si trova invece nella chiesa di San Nicolò 

al Lido di Venezia. A Bari la straordinaria 

atmosfera del sepolcro del santo nella cripta 

della Basilica risalente al XI secolo attira ogni 

anno migliaia di pellegrini cristiano-ortodossi. 

Коне́чно, вы по́няли, что мы расска́зываем 
о Св. Николае из Ба́ри; основна́я часть его́ 
моще́й поко́ится в бази́лике эт́ого го́рода, 
куда́ они́ попа́ли в 1087 году ́ благодаря́ 
италья́нским купца́м, спа́сшим их от 
захва́та тур́ками. Здесь мо́щи Св. Николая 
источа́ют жи́дкость, кото́рая называется 
«ма́нна» или «ми́ро» и счита́ется  
чудоде́йственной. Ме́ньшая часть моще́й 
свято́го нахо́дится в це́ркви Св. Никола́я в 
Ли́до ди Вене́ция.  Уника́льная атмосфе́ра 
усыпа́льницы свято́го в подзе́мной це́ркви 
бази́лики, относя́щейся к ХI ве́ку, 
ежего́дно привлека́ет ты́сячи 
правосла́вных пало́мников. 
 
 

MOSCA NON È UNA MOSCA! 
 

I russi apprendono sempre con 
dispiacere che il nome della capitale del loro 
paese, MOCКВА́ (in russo si pronuncia 
MASKVÀ) nonché il “cuore della patria”, 
come si diceva ai tempi dei Soviet, in italiano 
è MOSCA, come l’odioso insetto. Mosca è 
una mosca? Ma, noooooo! Allora perché mai 
noi italiani chiamiamo così la splendida città 
russa? I russi protestano, sostenendo 
giustamente che nella loro lingua i nomi delle 
nostre città non sono “storpiati”: Parma, Asti, 
Novara, Piacenza, Bari, ecc. si pronunciano 
esattamente uguali. Pochissime eccezioni 
sono Roma – РИМ (Rim), Napoli – НЕА́ПОЛЬ 
(Niàpаl), Firenze – ФЛОРЕ́НЦИЯ (Flarèntsija), 
Padova – ПА́ДУЯ (Pàduja), Genova – ГЕ́НУЯ 
(Ghènuja), Mantova – МА́НТУЯ (Màntuja). 

 

Ma quando si spiega loro che la 
difficoltà degli italiani ad articolare di seguito 
tre consonanti come S-K-V e che il vezzo di 
semplificarsi la vita che regna sovrano nel Bel 
Paese hanno portato a togliere una 
consonante per agevolare la pronuncia, 
allora tutto diventa più chiaro. 

МОСКВА́ – НЕ МУ́ХА! 
 
Рус́ские всегда́ быва́ют неприя́тно 

удивлены́, когда́ узнаю́т, что Москва́, 

назва́ние их столи́цы, и́ли, как говори́ли 

при сове́тской вла́сти, «се́рдца их 

ро́дины», по италья́нски звучи́т как 

назва́ние насеко́мого - «мух́а». Москва́ – 

мух́а??? Ну уж нет! Почему ́ же тогда́ мы, 

италья́нцы, так называ́ем эт́от прекра́сный 

рус́ский го́род? Рус́ские протестую́т, 

справедли́во утвержда́я, что в их языке́ 

назва́ния на́ших городо́в не искажа́ются: 

Па́рма, А́сти, Нова́ра, Пьяче́нца, Ба́ри и т.д. 

произно́сятся то́чно так же. Исключе́ний 

о́чень ма́ло: РИМ, НЕА́ПОЛЬ, ФЛОРЕ́НЦИЯ, 

ПА́ДУЯ, ГЕ́НУЯ, МА́НТУЯ.  
 

Но всё стано́вится бо́лее поня́тным, когда́ 

им объясня́ешь, что италья́нцам труд́но 

произнести́ три таки́е согла́сные как С-К-

В, а на́ша привы́чка упроща́ть себе́ жизнь 

привела́ к тому,́ что одну ́из согла́сных мы 

про́сто убра́ли, что́бы  облегчи́ть 

произноше́ние. 
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Tant’è che nella versione italiana 

dell’omonimo fiume, МОСКВÁ-РЕКА́ 

(Maskvà-rikà), non solo abbiamo aggiunto 

una “O” come vocale di appoggio, ma 

abbiamo proprio levato di mezzo la parola 

РЕКА ́ rikà - fiume) e diciamo semplicemente 

MOSCOVA; modifica che risulta misteriosa ai 

russofoni ma, chissà, forse è successo per non 

confondere la città con il fiume. E poi la lingua 

è la lingua e, si sa, fa quasi sempre ciò che 

vuole! 

Per fugare ogni associazione con lo 

sgradevole insetto, cari lettori e lettrici, 

sappiate che il nome МОСКВА́ (Maskvà) 

deriva dalle antiche lingue baltica e slava e che 

l’etimo del nome di una delle città più 

affascinanti del mondo è la parola МО́КРЫЙ 

(mókryj – bagnato, umido), per la grande 

presenza di fiumi e ruscelli nella zona su cui 

oggi sorge Mosca, quasi tutti ormai 

sotterranei.  

Quindi MOSCA non ha nulla a che 

vedere con le mosche!!! L’insetto in russo 

infatti si chiama мух́а (múha).  

Бо́лее того́, в италья́нской ве́рсии 
назва́ния одноимённой реки́, Москвы́-
реки́, мы не то́лько доба́вили гла́сную О, 
но и  изба́вились от сло́ва «река́», и 
говори́м про́сто «МОСКО́ВА». Э́та 
модифика́ция для русскоязы́чных 
остаётся зага́дкой. Но как зна́ть, 
возмо́жно, она́ была́ нужна́ для того́, 
что́бы не пут́ать го́род с реко́й. И пото́м, 
язы́к есть язы́к, и, как изве́стно, он почти́ 
всегда́ де́лает всё, что ему ́
заблагорассуд́ится! 

Для того́, что́бы отмести́ все 
ассоциа́ции с неприя́тным насеко́мым, 
дороги́е чита́тели и чита́тельницы, зна́йте, 
что сло́во МОСКВА́ происхо́дит из дре́вних 
ба́лтского и славя́нского языко́в, и что 
назва́ние одного́ из са́мых удиви́тельных 
городо́в ми́ра свя́зано со словом 
МО́КРЫЙ, ввиду ́ большо́го числа́ рек и 
речуш́ек (в на́ши дни почти́ все они́ 
нахо́дятся под землёй) на террито́рии, где 
сейча́с располага́ется Москва. 

Так что Москва́ не име́ет никако́го 
отноше́ния к мух́ам!!! Э́то насеко́мое по-
рус́ски называ́ется «мух́а». 

PERCHÉ SI CHIAMANO RUBLO, COPECO E 
DÉN’GHI? 

 
Il rublo РУБЛЬ (rubl’), oltre ad essere 

l’unica moneta insieme alla sterlina inglese 

che nel corso dei secoli non ha mai cambiato 

nome, ha origini molto antiche: viene infatti 

citato in documenti ufficiali per la prima volta 

già nel 1316. Il nome deriva dal verbo РУБИТ́Ь 

(rubìt’ – tagliare, tranciare) perché si soleva 

tagliare con un’accetta una lunga barra di 

argento in parti di peso uguale. 
 

ПОЧЕМУ́ МЫ ГОВОРИ́М “РУ́БЛЬ”, 
“КОПЕ́ЙКА” И “ДЕ́НЬГИ”? 

 
Помимо того́, что РУБЛЬ явля́ется, 

наряду ́ с англи́йским фун́том, 
еди́нственной моне́той, кото́рая в тече́ние 
мно́гих веко́в не меня́ла своего́ назва́ния, 
он име́ет ещё и о́чень дре́внее 
происхожде́ние: эт́о назва́ние приво́дится 
в уже́ официа́льных докуме́нтах 1316-го 
го́да. Сло́во РУБЛЬ  произошло́ от глаго́ла 
РУБИ́ТЬ, поско́льку от дли́нного 
сере́бряного бруска́ отруба́лись 
одина́ковые по ве́су ча́сти. 
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Le immagini sulla moneta del rublo 
raccontano la storia del paese: dall’aquila 
imperiale degli zar alla falce e martello e ai 
padri teorici del comunismo Marx, Engels e 
Lenin, dai simboli della vittoria sul nazi-
fascismo agli eroi del momento, come 
l’astronauta J. Gagarin, o a personalità del 
passato come lo scrittore A. Pushkin, gli 
studiosi D. Mendeleev e M. Lomonosov e altri 
ancora. 

La monetina del copeco (КОПЕ́ЙКА - 
kapèjka) è la centesima parte di un rublo: un 
tempo esistevano specifici nomi per le monete 
da 2, 3, 5, 10 e 50 copechi che oggi si trovano 
solo nelle opere letterarie del passato. Il nome 
deriva assai probabilmente dalla parola КОПЬЁ 
(kap’jò – lancia) poiché nelle prime monete del 
Principato di Mosca era raffigurato San Giorgio 
il guerriero, Santo protettore di Mosca, con la 
sua lancia. 

Il nome comune ДЕ́НЬГИ (dièn’ghi – 
denaro, soldi), che oggi si usa solo al plurale, 
aveva anticamente anche il singolare ДЕНЬГА́ 
(dien’gà). Viene citato anch’esso per la prima 
volta negli annali nel 1361. Questa parola 
(“tenghè” o “tengà”) venne introdotta nella 
lingua russa come molti altri prestiti dal turco 
durante la dominazione mongolo-tatara 
(1237-1480). 
 

Изображе́ния на рублёвых моне́тах 
расска́зывают исто́рию страны́: имперскоий 
орёл рус́ских царе́й, серп и мо́лот,  отцы́-
теоре́тики марски́зма Ма́ркс, Э́нгельс и 
Ле́нин, си́мволы побе́ды над фаши́змом, 
геро́и настоя́щего вре́мени, как космона́вт 
Ю́.Гага́рин, и́ли выдаю́щиеся ли́чности 
про́шлого - писа́тель А. Пуш́кин, учёные Д. 
Менделе́ев и М. Ломоносов и други́е. 

 

Моне́та КОПЕ́ЙКА – со́тая часть 
рубля́. Ра́ньше существова́ли специа́льные 
назва́ния для моне́т досто́инством в 2,3,5,10 
и 50 копе́ек. Тепе́рь они́ упомина́ются лишь 
в литератур́ных произведе́ниях про́шлых 
лет. По-ви́димому, эт́о назва́ние происхо́дит 
от сло́ва КОПЬЁ, поско́льку на пе́рвых 
моне́тах Моско́вского кня́жества был 
изображён со свои́м копьём Свято́й Гео́ргий 
Победоно́сец - покрови́тель Москвы́.  

О́бщее назва́ние ДЕ́НЬГИ, кото́рое 
сейча́с употребля́ется то́лько во 
мно́жественном числе́, в дре́вности име́ло и 
еди́нственное число́: ДЕНЬГА́. Оно́ та́кже 
впервы́е упомина́ется в ле́тописях 1361-го 
го́да. Э́то сло́во («тенге́» и́ли «тенга́»), как и 
мно́гие други́е, ещё широко́ употребля́емые 
до сих пор заи́мствования из тю́рского, 
пришло́ в рус́ский язы́к во времена́ тата́ро-
монго́льского и́га (1237-1480). 
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SUPERSTIZIONI O SAGGEZZA POPOLARE? 

 1 
 

Nonostante le insistenti 
raccomandazioni della chiesa ortodossa di 
accettare qualsiasi evento come volontà del 
Signore, molti russi sono superstiziosi e 
temono i brutti presagi che, manco a farlo 
apposta, sono assai più numerosi dei buoni. 
Secondo la tradizione, osservare 
scrupolosamente le regole aiuta ad evitare 
almeno alcune delle disgrazie che incombono 
sull’essere umano. 

Avete mai fatto caso che, alla 
domanda КАК ДЕЛА́? (kak dilà? - come va?) 
nessun russo risponde ПРЕКРА́СНО! 
(prikràsna - a meraviglia!) ma si limita ad un 
neutrale НОРМА́ЛЬНО (narmàl’na - nella 
norma)? E’ un modo per non attirarsi il 
malocchio! Sì, perché il diavolo è sempre 
pronto a colpire, soprattutto quando sente 
che tutto va a gonfie vele! Per ingannare le 
cosiddette “forze impure” è stata creata una 
formula magica che ha una curiosa 
spiegazione: nel dire ВСЁ ХОРОШО́ (fsjò 
harašò - va tutto bene), un russo sicuramente 
imiterà il gesto di sputare oltre la spalla 
sinistra e con le nocche della mano destra 
batterà su qualsiasi oggetto di legno nelle 
vicinanze. (Quest’ultima, legno o ferro che 
sia, è anche un’usanza italiana). 

Secondo la credenza, infatti, dietro la 
spalla sinistra c’è - invisibile - il proprio 
diavolo, mentre dietro la spalla destra è 
appoggiato il nostro angelo custode. Tutto ciò 
che si trova a destra viene da Dio, a sinistra, 
invece, è frutto del maligno: non per nulla i 
cristiani ortodossi fanno il segno della croce 
prima sulla spalla destra e poi sulla sinistra e 
portano la fede nuziale all’anulare della mano 
destra. 

Sputando al diavolo negli occhi lo 
distrarremo per un attimo dalle sue insidie, 
mentre grazie ai colpetti sul legno (o, ultima 
ratio, in assenza del legno, tre colpetti sulla 
testa, in molti casi anch’essa “di legno” ) 
sveglieremo il nostro sonnecchiante angelo 
custode che interverrà immediatamente in 
nostra difesa.  
 

 

СУЕВЕ́РИЯ И́ЛИ НАРО́ДНАЯ МУ́ДРОСТЬ? 
1 

 

Несмотря́ на настоя́тельные 
рекоменда́ции правосла́вной це́ркви 
принима́ть любы́е явле́ния как 
проявле́ние во́ли Го́спода, мно́гие 
рус́ские суеве́рны и боя́тся плохи́х 
приме́т, кото́рых, как назло́, намно́го 
бо́льше, чем хоро́ших. Согла́сно 
нaро́дной тради́ции, стро́гое выполне́ние 
пра́вил спосо́бно предотврати́ть хотя́ бы 
не́которые из многочи́сленных 
несча́стий, подстерега́ющих челове́ка. 

Вы когда́-нибудь обраща́ли 
внима́ние, что на вопро́с КАК ДЕЛА́? ни 
оди́н рус́ский не отве́тит ПРЕКРА́СНО и 
ограни́чится станда́ртным НОРМА́ЛЬНО? 
Э́то потому,́ что мо́жно сами́м себя́ 
сгла́зить! Ведь дья́вол всегда́ гото́в 
навреди́ть челове́ку, осо́бенно 
подслуш́ав, что у того́ всё замеча́тельно! 
Что́бы обманут́ь нечи́стую си́лу, 
придум́ана маги́ческая фо́рмула, 
име́ющая своё любопы́тное объясне́ние. 
Сказав ВСЁ ХОРОШО́, рус́ский 
обяза́тельно лего́нько сплю́нет че́рез 
ле́вое плечо́, а костя́шками пра́вой руки́ 
постучи́т по любо́му деревя́нному 
предме́ту побли́зости. (Обы́чай стуча́ть 
по де́реву или по мета́ллу существуе́т и у 
италья́нцев). 

Де́ло в том, что, согла́сно 
пове́рью, за ле́вым плечо́м ка́ждого 
челове́ка неви́димо стои́т его́ ли́чный 
дья́вол, а за пра́вым – его́ ли́чный а́нгел-
храни́тель. Всё то, что нахо́дится спра́ва, 
идёт от Бо́га, а то, что сле́ва – от лука́вого. 
Неда́ром правосла́вные христиа́не 
кре́стят снача́ла пра́вое плечо́ и но́сят 
обруча́льное кольцо́ на безымя́нном 
па́льце пра́вой руки́. 

Плю́нув дья́волу в глаза́, мы на 
мгнове́ние отвлечём его́ от ко́зней, а 
стуќом по де́реву (и́ли, на худо́й 
коне́ц, по свое́й голове́, тако́й же 
"деревя́нной") разбуд́им своего́ 
задрема́вшего а́нгела-храни́теля, 
кото́рый неме́дленно приступ́ит к 
исполне́нию свои́х обя́занностей.  
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Ora che lo sapete, anche voi potete 
provare a difendervi con il metodo russo! 
Ah, se voleste usare la corrispondente 
formula scritta, dovete scrivere ТЬФУ-ТЬФУ! 
(t’fù - t’fù), suono che imita l’azione di 
sputare (in questо caso basta farlo due 
volte). 

La radice della parola “destro” (ПРАВ 
– prav) ha generato numerosi vocaboli, che 
significano diritto, verità, giustizia ecc; ecco 
perché, fra le altre cose, il celebre 
quotidiano comunista – stampato ancora 
oggi - si chiamava "Пра́вда" (Právda).  

Durante la "perestrojka", quando 
non si correva più il rischio di essere 
denunciati da un commensale, compagno 
dell'università o vicino di casa al temuto KGB 
per la diffamazione del potere, nacque una 
simpatica barzelletta che chiaramente 
alludeva al fatto che la "Pravda" non era poi 
così veritiera:  
"Alessandro Magno, Giulio Cesare e 
Napoleone Buonaparte assistono come 
ospiti d'onore alla parata militare nella 
Piazza Rossa. I primi due ammiranno la 
parata mentre Napoleone legge il giornale 
“Pravda”. 
- Se avessi avuto i carri armati sovietici, sarei 
stato invincibile! - dice Alessandro Magno. 
- Se avessi avuto gli aerei sovietici, avrei 
conquistato tutto il mondo! - dice Giulio 
Cesare. 
- Se avessi avuto il giornale "Pravda", - dice 
Napoleone, - nessuno al mondo non avrebbe 
saputo di Waterloo! 
 
 

Тепе́рь, зна́я эт́о, вы то́же мо́жете 
обезопа́сить себя рус́ским ме́тодом! Ах да, 
е́сли вы хоти́те воспо́льзоватсся им на 
письме́, напиши́те ТЬФУ́-ТЬФУ́! (эт́о 
имита́ция звуќа плевка́, зде́сь доста́точно 
двух раз).  
От ко́рня «пра́в» произошло́ мно́жество 
слов со значе́ниями «пра́во», «пра́вда», 
«справедли́вость» и т.д. Вот почему,́ 
кста́ти, изве́стный о́рган печа́ти 
коммуни́стов – кото́рый продолжа́ет 
выходи́ть и сейча́с – называ́лся «Пра́вда». 
 Во времена́ “перестро́йки”, когда́ 
не́ было бо́льше ри́ска, что твой гость, 
однокур́сник и́ли сосе́д донесут́ на тебя́ в 
КГБ за оскорбле́ние вла́сти, роди́лся 
забавный анекдо́т, кото́рый я́вно намека́л 
на то, что “Пра́вде” не всегда́ мо́жно бы́ло 
ве́рить: 
“Алекса́ндр Македо́нский, Ю́лий Це́зарь и 
Наполео́н Бонапа́рт присут́ствуют как 
почётные го́сти на вое́нном пара́де на 
Кра́сной пло́щади. Пе́рвые дво́е любуются 
пара́дом, а Наполео́н чита́ет газе́ту 
“Правда”. 
- Е́сли бы у меня́ бы́ли сове́тские та́нки, я 
бы был непобеди́м! – говори́т Алекса́ндр 
Македо́нский. 
- Е́сли бы у меня́ бы́ли сове́тские 
самолёты, я бы завоева́л весь мир! – 
говори́т Ю́лий Це́зарь. 
- А если бы у меня́ была́ газе́та “Пра́вда”, - 
говори́т Наполео́н, - никто́ в ми́ре не узна́л 
бы о Ватерло́о!” 
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  SUPERSTIZIONI O SAGGEZZA POPOLARE?  

2 
 

Proseguiamo nel farvi conoscere le 
superstizioni russe. Che cosa consiglia la 
saggezza popolare per evitare il malocchio? E’ 
di pessimo auspicio attraversare l’uscio per 
rientrare in casa subito dopo che siete usciti: 
dipende dalla ormai dimenticata tradizione 
degli slavi antichi di seppellire i propri avi 
sotto l’uscio di casa, in difesa dei pericoli del 
mondo esterno. Non è proprio il caso di 
disturbare gli antenati inutilmente, sarebbe 
un sacrilegio! Perciò, se proprio siete dovuti 
rientrare perché avete dimenticato le chiavi 
della macchina o il cellulare, siete pregati di 
compiere i seguenti esorcismi: guardatevi allo 
specchio e fatevi la linguaccia (serve a 
ingannare le forze impure e far loro capire 
che non le temete!). Se non lo farete ПУТИ́ НЕ 
БУ́ДЕТ (putì ni bùdit), vale a dire che vi 
attenderanno un mare di guai nel vostro 
cammino: la farmacia sarà chiusa, la gomma 
della macchina si bucherà oppure il colloquio 
di lavoro sarà un disastro! Per la stessa 
ragione i russi non stanno mai sulla soglia di 
casa e non si passano mai oggetti attraverso 
la medesima. 

Molte superstizioni servono a 
proteggersi dalla povertà. Ci scampi il Signore 
dal fischiettare un’allegra melodia in casa: 
fischiettare è il linguaggio delle forze impure, 
che scaccia da casa lo spirito protettore del 
focolare (il ДОМОВО́Й – damovòj) e si porta 
via il denaro. E mai sedersi sopra il tavolo o 
raccogliere a mano delle briciole di pane dalla 
tovaglia! Anche in Italia si ritiene che far 
cadere il sale o le briciole di pane, o versare il 
vino e l’olio, possa portare miseria, per la 
semplice ragione che questi prodotti nel 
Medio Evo erano molto costosi. 

Per i russi invece versare il sale, 
passare da mano in mano coltelli o altri 
oggetti appuntiti significa litigare. Per il sale 
versato si usa lo stesso rimedio italiano: 
gettarne un pizzico dietro la spalla sinistra, 
perché, come forse già sapete, lì sta nascosto 
il diavolo. 

СУЕВЕ́РИЯ И́ЛИ НАРО́ДНАЯ МУ́ДРОСТЬ? 
2 

 

Продолжа́ем знако́мить вас с 
рус́скими суеве́риями. Что ещё 
рекомендуе́т наро́дная муд́рость про́тив 
сгла́за? Плоха́я приме́та - возвраща́ться, 
е́сли ты уже́ вы́шел из до́ма, переступи́л 
его́ поро́г. Э́то свя́зано с давно́ забы́тым 
обы́чаем дре́вних славя́н хорони́ть свои́х 
пре́дков под поро́гом до́ма для защи́ты 
от опа́сностей вне́шнего ми́ра. Ни к чему ́
зря беспоко́ить пре́дков, эт́о кощун́ство! 
Поэт́ому, уж е́сли ты вернул́ся за ключа́ми 
от маши́ны и́ли моби́льным телефо́ном, 
будь добр произвести́ маги́ческие 
де́йствия: посмотри́сь в зе́ркало и покажи́ 
сам себе́ язы́к (что́бы обманут́ь нечи́стую 
си́лу и дать ей поня́ть, что ты её не 
бои́шься). Ина́че "пути́ не буд́ет", то́ есть 
тебя́ буд́ут ожида́ть больши́е 
неприя́тности: аптека ока́жется закры́той, 
у маши́ны проко́лется колесо́, а 
собесе́дование пройдёт ужа́сно! По той 
же причи́не рус́ские никогда́ не стоя́т на 
поро́ге и ничего́ не передаю́т друг друѓу 
че́рез поро́г. 

 

Мно́гие приме́ты при́званы 
оберега́ть от бе́дности. Бо́же упаси́ вас 
засвисте́ть в до́ме весёлую мело́дию! 
Свист - язы́к нечи́стой си́лы, он изгоня́ет 
домово́го и уно́сит из до́ма де́ньги. Что́бы 
не обедне́ть, не сиди́те на столе́ и не 
сма́хивайте руко́й со стола́ хле́бные 
кро́шки! В Ита́лии то́же счита́ется, что 
урони́ть соль и́ли хле́бные кро́шки и 
разли́ть вино́ и́ли оли́вковое ма́сло 
привлека́ет бе́дность, по той просто́й 
причи́не, что эт́и продуќты бы́ли о́чень 
дороги́ми в Сре́дние века́. 

Для рус́ских рассыпа́ть соль и́ли 
передава́ть из рук в руќи ножи́ и́ли 
други́е о́стрые предме́ты – к ссо́ре. Для 
рассы́панной со́ли испо́льзуется тот же 
ме́тод, что и в Ита́лии: на́до бро́сить 
щепо́тку со́ли че́рез левое плечо́, где, как 
вы, возмо́жно, уже зна́ете, притаи́лся 
дья́вол.  
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Sia la credenza che il numero 13 sia 

sfortunato, sia la tradizione di dare una 

monetina in cambio del dono di un coltello 

(simbolo di potere e di lotta) o di un 

fazzoletto, di un asciugamano o di una 

tovaglia (simbolo di lacrime), sono diffuse 

tanto in Russia quanto in Italia. E infine: non 

sedetevi mai all’angolo della tavola, perché 

è presagio come minimo di sette anni di 

amore non corrisposto! 

In Russia, invece, potete passare 

tranquillamente sotto una scala, mettere 

un copricapo sopra il letto, non dare alcuna 

importanza al numero 17 e aprire in casa gli 

ombrelli bagnati; sempre che abbiate il 

coraggio di ignorare la saggezza popolare 

italiana! 

А вот приме́та, что 13-ое число́ приноси́т 
несча́стье, и тради́ция дава́ть моне́тку в 
обме́н на пода́ренный нож (си́мвол 
вла́сти и борьбы́) и́ли плато́к, полоте́нце 
и́ли ска́терть (си́мвол слёз) 
распространены́ в Росси́и так же, как и в 
Ита́лии. И ещё: никогда́ не занима́йте 
ме́сто на углу ́ стола́! Э́то сули́т как 
ми́нимум семь лет неразделённой 
любви́.  
Зато́ в Росси́и вы мо́жете сме́ло 
проходи́ть под ле́стницей, класть на 
крова́ть головны́е убо́ры, не обраща́ть 
никако́го внима́ния на 17-ое число́ и 
раскрыва́ть в до́ме мо́крые зо́нтики! 
Коне́чно, е́сли у вас хва́тит сме́лости не 
соблюда́ть италья́нские наро́дные 
приме́ты! 

SUPERSTIZIONI O SAGGEZZA POPOLARE? 
3 
 

Non stupitevi se, chiedendo «ТЫ 
КУДА́?» (ty kudà? - dove vai?) a qualcuno che 
sta per accomiatarsi, un russo reagisse con 
un’espressione strana o addirittura 
arrabbiata. Infatti questa curiosità è ritenuta 
eccessiva e non è ben accetta, perché si 
ritiene che la domanda diretta «КУДА́?» 
porti male: se ti devi recare dal medico 
scoprirai che quel giorno non riceve, se ti 
muovi in auto bucherai una gomma o 
addirittura avrai un incidente! 

 

Per questa ragione alla domanda 
diretta può capitare di ricevere una risposta 
poco cortese: НА КУДЫ́КИНУ ГО́РУ! (na 
kudýkinu gòru – letteralmente: alla 
montagna di chissà dove); in altre parole vi 
stanno dicendo che non è il caso di essere 
curiosi o, con parole meno gentili: “Non sono 
fatti tuoi!”. 

СУЕВЕ́РИЯ И́ЛИ НАРО́ДНАЯ МУ́ДРОСТЬ? 
3 

 

Не удивля́йтесь, если на 
неви́нный вопро́с «Ты куда́?» 
собира́ющийся уходи́ть по свои́м дела́м 
рус́ский отреаги́рует боле́зненно или 
да́же серди́то. Изли́шнее любопы́тство 
не приве́тствуется.  Счита́ется, что вопро́с 
«куда́?», за́данный в лоб, прино́сит 
неуда́чу: е́сли идёшь к врачу ́- ока́жется, 
что врач не принима́ет, е́сли пое́дешь на 
маши́не - проко́лешь колесо́ и́ли вообще́ 
попадёшь в ава́рию! 

 

Поэт́ому на прямо́й вопро́с 

мо́жно получи́ть дово́льно неве́жливый 

отве́т: «На куды́кину го́ру!», ины́ми 

слова́ми - не́чего любопы́тствовать и́ли, 

бо́лее груб́о: «Не твоё де́ло!» 
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  La parola КУДЫ́КИНУ (per i più curiosi: 

accusativo di КУДЫЌИНА in quanto 
complemento di moto a luogo) viene da 
КУДЫ́КА che anticamente e letteralmente 
significava “colui che chiede al cacciatore 
dove sta andando”, luogo che il cacciatore 
non desiderava certo rivelare per non avere 
concorrenti nella zona di caccia. Da questa 
parola hanno preso origine anche il verbo 
КУДЫ́КАТЬ (kudýkat - chiedere dove 
qualcuno sta andando), НЕ КУДЫЌАЙ! (ne 
kudýkaj - non chiedere dove ecc.), 
НАКУДЫ́КАТЬ (danneggiare qualcuno 
chiedendogli dove è diretto) е il già citato НА 
КУДЫ́КИНУ ГОР́У, anche nelle varianti con la 
parola ПО́ЛЕ (pòlje - campo) е О́СТРОВ (òstraf 
– isola). 

Onde evitare equivoci meglio non 
chiedere affatto, ma se proprio non riuscite a 
trattenervi dal domandare la direzione al 
vostro interlocutore potete usare altre 
espressioni, come ТЫ ДАЛЕКО́? (ty dalikò? - 
vai lontano?) oppure ТЫ В КАКИ́Е КРАЯ?́ (ty f 
kakìje krajà - da che parte vai?) e in tal caso, 
chissà perché, non succederà nulla di male! 

Dai cacciatori è giunta ai giorni nostri 
anche un’altra usanza: non si accettano 
auguri di buona riuscita da parenti e amici, al 
contrario, accompagnandoli al bosco si usava 
dire НИ ПУ́ХА, НИ ПЕРА!́ (Ni pùha, ni pirà! - 
né piúma/sottopelo, né penna) per evitare il 
malocchio, vale a dire che gli si augurava di 
non portare a casa nessuna preda con lana o 
piume, anzi, di tornare con le mani vuote! Per 
tutta risposta il cacciatore ti mandava 
prontamente al diavolo: К ЧЁРТУ! (k ciòrtu!). 

Molti di voi sanno già che questa 
formula magica si usa ancora oggi come 
augurio di buona riuscita e buona fortuna, 
soprattutto come viatico agli studenti prima 
di un esame. Un altro stratagemma per 
ottenere un bel voto è trovare un fiorellino di 
lillà, che in Russia fiorisce proprio a giugno, 
con 5 petali (di solito ne hanno 4) e 
mangiarselo subito! 

Сло́во «куды́кину» (для са́мых 
любопы́тных: эт́о аккузати́в от 
прилага́тельного «куды́кина») происхо́дит 
от «куды́ка» (стари́нное сло́во, буква́льно 
означа́ющее «тот, кто спра́шивает у 
охо́тника, куда́ он идёт»). Есте́ственно, 
охо́тник не собира́лся расска́зывать 
конкуре́нтам о своих охо́тничьих места́х! 
От эт́ого слова произошли́ и глаго́л 
«куды́кать» (спра́шивать, куда челове́к 
отправля́ется), «не куды́кай» (не 
спра́шивай, куда́ я иду)́, «накуды́кать» 
(навреди́ть челове́ку свои́м вопро́сом) и 
упомина́вшееся вы́ше выраже́ние «на 
куды́кину го́ру» (ины́е вариа́нты – по́ле и 
о́стров). 

 

Во избежа́ние недоразуме́ний 
луч́ше уж совсе́м не спра́шивать, е́сли же 
вы ника́к не мо́жете сдержа́ть своё 
любопы́тство, мо́жете спроси́ть други́ми 
слова́ми: «Ты далеко́?»  и́ли «В каки́е 
края́?», и ничего́ плохо́го почему-́то не 
случи́тся.  

 

От суро́вых рус́ских охо́тников до 
на́ших дней дошёл ещё оди́н обы́чай. Они́ 
не принима́ли от бли́зких прямы́х 
пожела́ний уда́чи. Наоборо́т, провожа́я 
охо́тника в лес, сле́довало сказа́ть: «Ни 
пух́а, ни пера́!», то есть, во избежа́ние 
сгла́за, им жела́ли НЕ принести́ домо́й 
никако́й добы́чи, ни покры́той ше́рстью, 
ни пе́рьями, вернут́ься с пусты́ми рука́ми. 
В отве́т охо́тник без ли́шних слов посыла́л 
к чёрту.  

 

Мно́гие из вас уже́ зна́ют, что́ эта 
маги́ческая фо́рмула испо́льзуется как 
пожела́ние уда́чи, осо́бенно как 
напут́ствие студе́нтам пе́ред экза́меном. 
Друга́я приме́та, что́бы получи́ть хоро́шую 
оце́нку, эт́о найти и сра́зу съесть цвето́к 
сире́ни (она́, как известно, цветёт в Росси́и 
как раз в ию́не) с пятью́ лепестка́ми. 
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SEDIAMOCI PRIMA DI PARTIRE! 
 

ПРИСЯ́ДЕМ НА ДОРОЖ́КУ! 
(prisjàdiem na daròšku – sediamoci prima 
di partire!): queste sono le parole che 
dicono soprattutto le persone di una certa 
età prima di uscire di casa, partendo per le 
vacanze o per un viaggio. Ma anche i 
giovani, magari brontolando un po’, 
ubbidiscono a questo invito della mamma 
o della nonna premurosa. 

E’ una tradizione che risale a tempi 
molto lontani, quando viaggiare in Russia - 
con le strade ghiacciate e lunghissime 
distanze da percorrere - poteva rivelarsi 
assai pericoloso: la tradizione prevede di 
stare seduti su una sedia, sul divano o sulle 
valigie per qualche minuto, rigorosamente 
in silenzio; оppure si conta mentalmente 
fino a 60, bisogna trascorrere più o meno 
un minuto in silenzio. In seguito ci si alza e 
vengono recitate una breve preghiera e 
frasi di rito per un buon viaggio e un felice 
ritorno a casa. Si tratta di un momento di 
profondo raccoglimento, il cui scopo è 
lasciarsi alle spalle preoccupazioni, 
pensieri e futilità per raggiungere uno 
stato di pace interiore prima della 
partenza, una sorta di purificazione 
dell’anima. Nelle radici di questa 
tradizione emergono tutta la profondità e 
la spiritualità del popolo russo, perché 
qualsiasi viaggio è anche un viaggio dello 
spirito, da intraprendere come si conviene. 

Ma non è tutto! Il rito è 
strettamente collegato alla figura del 
folklore russo, il ДОМОВО́Й, (damavòj - lo 
spirito custode della casa), del quale vi 
raccontiamo nella prossima lettura. 

ПРИСЯ́ДЕМ НА ДОРО́ЖКУ! 
 

«ПРИСЯ́ДЕМ НА ДОРО́ЖКУ!», - 
говоря́т русские пре́жде чем вы́йти из 
до́ма, отправля́ясь в óтпуск или в далёкое 
путеше́ствие. Э́то скоре́е обы́чай пожилы́х 
люде́й, одна́ко и молодёжь, слегка́ 
поворча́в, как пра́вило, подчиня́ется 
подо́бной про́сьбе забо́тливой ма́мы или 
ба́бушки.  
 

Така́я тради́ция восхо́дит к 
старода́вним времена́м, когда́ 
путеше́ствовать по Росси́и, с её 
обледене́лыми доро́гами и огро́мными 
расстоя́ниями, могло́ быть о́чень 
опа́сным. Пуска́ясь в да́льний путь, 
полага́ется присе́сть на стул, дива́н или на 
чемода́ны, обяза́тельно мо́лча. Мо́жно 
досчита́ть в уме́ до 60, что́бы в молча́нии 
прошла́ приме́рно одна́ минут́а. Зате́м 
лю́ди поднима́ются, сле́дует коро́ткая 
моли́тва и́ли ритуа́льная фра́за с 
пожела́нием счастли́вого пути́ и 
возвраще́ния домо́й. Эт́а коро́ткая па́уза 
позволя́ет на мгнове́ние оста́вить позади́ 
свои́ волне́ния, мы́сли и суету,́ дости́гнуть 
внут́реннего равнове́сия, в своём ро́де 
очи́ститься духо́вно. В эт́ом проявля́ется 
вся глубина́ и духо́вность рус́ского наро́да, 
для кото́рого любо́е путеше́ствие есть 
та́кже испыта́ние дух́а, кото́рое на́до 
преодоле́ть подоба́ющим о́бразом. 
 

Но это ещё не всё! Обы́чай присе́сть на 
доро́жку напрямую́ свя́зан с персона́жем 
рус́скго фолькло́ра - ДОМОВЫ́М 
(храни́телем дома́шнего очага́), о кото́ром 
наш сле́дующий расска́з.  
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IL ДОМОВО́Й (LO SPIRITO CUSTODE DEL 
FOCOLARE DOMESTICO) 

 

E’ un personaggio fondamentale del folklore 
russo e non si può non conoscerlo! 
Nell’antichità veniva considerato invisibile 
padrone di casa, immaginato come un 
minuscolo vecchietto con tanta barba e 
baffoni. Vestiva una lunga camicia con un 
cordino che sostituiva la cintura, pantaloni e 
làpti – le tipiche calzature dei contadini fatte 
con la corteccia di tiglio. Generalmente buono 
e premuroso, il ДОМОВО́Й (damavòj) diventa 
brontolone e dispettoso se non ci si cura di lui 
secondo i dettami della tradizione: bisogna 
rivolgersi a lui con dolcezza e lasciargli un po’ di 
cibo o dei piccoli doni - soprattutto in 
occasione delle feste più importanti, come 
Natale e Pasqua - in uno dei suoi posti preferiti: 
o accanto alla stufa o nella stalla o in cucina, i 
luoghi più caldi della casa. 

La tradizione di sedersi per qualche 
minuto prima di una partenza, sopravvissuta 
fino ai nostri tempi, è strettamente collegata al 
ДОМОВО́Й. Se egli avesse previsto qualcosa di 
funesto avrebbe avvisato i padroni di casa 
facendo cadere delle stoviglie o degli oggetti 
dai muri. In questo caso la partenza sarebbe 
stata assolutamente rimandata! 

Poteva anche apparire in sogno al 
padrone di casa: una carezza con la sua 
zampetta pelosa e calda significava prosperità 
e ricchezza, la zampina fredda, invece, avrebbe 
predetto una disgrazia incombente. Per tutte 
queste ragioni gli si portava grande rispetto 
anche perché al padrone negligente il 
ДОМОВО́Й può fare dei bei dispetti, come far 
sparire oggetti, far rumore durante la notte e 
dare altre seccature simili! Dunque sappiate 
che se non trovate più qualcosa in casa o se 
cade inspiegabilmente qualche piatto o 
tazzina, probabilmente non state avendo 
buona cura del vostro домово́й! Naturalmente 
chi conosce un po’ di russo avrà già capito che 
il nome di questo spiritello ha origine dalla 
parola ДОМ (dom - casa) ed è un aggettivo 
sostantivato alla pari di РАБО́ЧИЙ (rabòcij-
operaio), СЛУ́ЖАЩИЙ (slùžaščij -impiegato), 
ПОЛИЦЕ́ЙСКИЙ (palitsèjskij-poliziotto) ecc. 

ДОМОВО́Й 
(ХРАНИ́ТЕЛЬ ДОМА́ШНЕГО ОЧАГА́) 

 

Домово́й – о́чень ва́жный персона́ж 
наро́дного фолькло́ра, не знать о нём 
невозмо́жно! В дре́вности он счита́лся 
невиди́мым хозя́ином до́ма, кото́рого 
представля́ли себе́ в ви́де кро́шечного 
старичка́ с бородо́й и уса́ми в дли́нной 
подпоя́санной верёвочкой руба́хе, штана́х и 
лаптя́х – традицио́ной крестья́нской о́буви 
из ли́повой коры́. Обы́чно до́брый и 
забо́тливый домово́й мо́жет стать 
ворчли́вым и зловре́дным, е́сли с ним не 
обраща́ются как он того́ заслуж́ивает. 
Сле́дует ла́сково говори́ть с ним и оставля́ть 
ему ́ угоще́ние и́ли пода́рки, осо́бенно на 
Рождество́ и Па́сху, в одно́м из его́ 
люби́мых мест, о́коло пе́чки, в хлеву ́и́ли на 
кух́не: домово́й лю́бит тёплые уголки́.  

Обы́чай присе́сть на доро́жку, 
сохрани́вшийся до на́ших времён, 
напрямую́ свя́зан с фигу́рой домово́го. Е́сли 
тот почув́ствует, что хозя́евам до́ма грози́т 
опа́сность в пути́, он предупреди́т их об 
эт́ом, сбра́сывая на пол посуд́у и́ли други́е 
предме́ты. В эт́ом случ́ае отъе́зд сле́дует 
обяза́тельно отложи́ть! 

Домово́й та́кже мог явля́ться 
хозя́ину до́ма во сне́: погла́живание тёплой 
и мя́гкой мохна́той ла́пкой предрека́ло 
бога́тство и благополуч́ие, холо́дное 
прикоснове́ние, напро́тив, предвеща́ло 
бли́зкое несча́стье. Одна́ко домо́вого 
почита́ли не то́лько за его́ предсказа́ния 
буд́ущего.  Неради́вого хозя́ина  домово́й 
мог си́льно беспоко́ить: пря́тать ве́щи, 
шуме́ть по ноча́м и т.д. Так что име́йте в 
виду:́ е́сли вы не нахо́дите у себя́ до́ма 
какую́-ли́бо вещь, е́сли вдруг у вас сама́ 
собо́й па́дает и разбива́ется таре́лка или 
ча́шка, скоре́е всего́, вы пло́хо забо́титесь о 
ва́шем домово́м!  
Коне́чно, те, кто хотя́ бы немно́го зна́ет 
рус́ский язы́к, уж по́няли, что назва́ние 
эт́ого персона́жа происхо́дит от сло́ва ДОМ. 
ДОМОВО́Й – это субстантиви́рованное 
прилага́тельное наподо́бие слов РАБО́ЧИЙ, 
СЛУ́ЖАЩИЙ, ПОЛИЦЕ́ЙСКИЙ и други́е. 
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ДОМОВО́Й И ЕГО ДРУГ КОТ 
 

Согла́сно наро́дной тради́ции, 
ста́рый ДОМОВО́Й, храни́тель дома́шнего 
очага́, лю́бит перевоплоща́ться в 
разли́чных живо́тных, осо́бенно в кота́, 
своего́ люби́мого спут́ника и, возмо́жно, 
да́же да́льнего ро́дственника. 

Отсю́да про́чно укорени́вшися 
обы́чай, до сих пор распространённый в 
наро́де: е́сли при перее́зде в но́вый дом 
по како́й-ли́бо причне не удаётся взять с 
собо́й своего́ ДОМОВО́ГО, (предложи́в 
ему ́как “тра́нспортное сре́дство” ста́рый 
башма́к или ве́ник, обы́чай, кото́рый 
постепенно ухо́дит в про́шлое), пе́рвым 
на́до обяза́тельно впусти́ть в но́вое 
жили́ще кота́. Никто́, кро́ме него́, не 
смо́жет установи́ть хоро́шие отноше́ния с 
но́вым ДОМОВЫ́М. 

Пра́вда, существуе́т друго́е 
объясне́ние эт́ой тради́ции. Говоря́т, что 
тот, кто пе́рвым переступ́ит поро́г но́вого 
до́ма, пе́рвым и умрёт….так пусть уж 
луч́ше эт́о буд́ет кот… Вот где берёт 
нача́ло больша́я любо́вь россия́н к 
семе́йству коша́чьих! Неда́ром наибо́лее 
популя́рная кли́чка для дома́шних кото́в – 
Ва́ська (уменьши́тельное от и́мени 
“Васи́лий”, кото́рое пришло́ из гре́ческого 
языка́, где произноси́лось как “Баси́лиос” 
и означало “мона́рх”)! 

Друга́я о́чень распространённая 
кли́чка для кото́в – МУР́ЗИК (для ко́шки – 
МУ́РКА), о́ба они́ произошли́ от 
звукоподража́тельного глаго́ла 
МУРЛЫ́КАТЬ. Потому ́ что в моме́нты 
релакса́ции вме́сто италья́нского “рон-
рон” рус́ские коты́ и ко́шки “говоря́т” 
МУР-МУР. А вот мяуќают и те, и други́е 
одина́ково: МЯУ́. 
Кста́ти, что́бы привле́чь внима́ние ми́лого 
ко́тика, по-рус́ки скажи́те три́жды КИС-
КИС-КИС. И́ли, ещё коро́че, КС-КС-КС.  
 

IL ДОМОВО́Й E IL SUO AMICO GATTO 
 

Secondo il folclore russo, il vecchio 
ДОМОВО́Й (damavòj - lo spiritello protettore 
del focolare domestico) amava incarnarsi in 
diversi animali, soprattutto nel gatto, suo 
prediletto compagno di viaggio e, forse, anche 
suo lontano parente. 

Da qui la forte credenza, tuttora molto 
sentita fra i russi, secondo la quale quando si 
cambia casa e non si riesce a portare con sé 
per varie ragioni il proprio ДОМОВО́Й 
(offrendogli come “mezzo di trasporto” una 
vecchia scarpa oppure uno scopino) usanze 
che man mano sono sparite dalla memoria 
popolare, nella casa nuova bisogna 
assolutamente far entrare per primo il gatto. 
Il gatto infatti più di chiunque altro è in grado 
di instaurare un buon contatto con il nuovo 
ДОМОВО́Й. 

Per la verità esiste anche un’altra 
versione di questa credenza: si dice che chi 
entra nella nuova casa per primo, sarà il primo 
a morire…allora meglio che sia il gatto! Da qui 
il grande amore verso i felini per popolo russo! 
Tant’è che uno dei nomi più tradizionali 
conferiti al gatto di casa è ВА́СЬКА (Vas’ka - dal 
nome proprio ВАСИ́ЛИЙ, cioè Basilio, a sua 
volta da Basileus, ovvero niente meno che 
MONARCA)! 

 
Un altro nome per i gatti maschi molto 

gettonato è МУР́ЗИК e МУ́РКА per la 
femmina, originati dal verbo onomatopeico 
МУРЛЫ́КАТЬ (murlуḱat’ - fare le fusa): infatti 
nei momenti di relax invece di “ron-ron” per i 
russi i gatti dicono MУР-МУР (mur-mur), 
mentre il loro miagolio è МЯУ́ (mjau), come 
per i nostri gatti italiani. 

 
A proposito, per attirare l’attenzione di 

un simpatico micio in russo dovete dire tre 
volte KIS-KIS-KIS oppure, più breve, KS-KS-KS.  
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  У́ЧИМСЯ У ЗНАМЕНИ́ТОСТЕЙ! 

 
   Услы́шав фами́лию господи́на Тессито́ре, 
носи́тель языка́ сра́зу поймёт, что она́ 
произошла́, скоре́е всего́, от профе́ссии 
одного́ из пре́дков эт́ого синьо́ра. 
Происхожде́ние рус́ских фами́лий ещё 
бо́лее очеви́дно! 
   Благодаря́ фами́лиям всеми́рно изве́стных 
россия́н мо́жно вы́учить не́сколько 
поле́зных слов!  
   Все́ми люби́мый Лев Толсто́й несёт в себе́ 
це́лых два сло́ва: ЛЕВ и немно́го 
“искажённый” (вероя́тно, бо́лее стари́нный) 
вариа́нт прилага́тельного ТО́ЛСТЫЙ. 
Фами́лия Маяко́вского происхо́дит от сло́ва 
МАЯ́К, Пуш́кина – от «ПУ́ШКА». Псевдони́м 
пролета́рского писа́теля ГО́РЬКОГО означа́ет 
в то́чности ГО́РЬКИЙ и отсыла́ет нас к 
по́лному лише́ний де́тству писа́теля. Его́ 
настоя́щая фами́лия была́ ПЕШКО́В, что 
похо́же на наре́чие ПЕШКО́М. 
   Дли́нная и стра́нная грузи́нская фами́лия 
това́рища Джугашви́ли была́ заменена́ на 
коро́ткую СТА́ЛИН, да́бы подчеркнут́ь 
желе́зную во́лю её облада́теля (СТАЛЬ). 
То́лько не спра́шивайте нас о Ле́нине: никто́ 
с то́чностью не зна́ет, откуд́а он взял свой 
псевдони́м! 
   От вели́кого компози́тора Пётрá И. 
Чайко́вского мы мо́жем вы́учить слова́ ЧАЙ 
и ЧА́ЙКА. А от так не люби́мого в Росси́и 
поли́тика М. Горбачёва – ГОРБ (хотя́ бо́льше 
броса́лась в глаза́ его́ круп́ная краснова́тая 
ро́динка на голове́).  
   Пре́дки бы́вшего президе́нта Медве́дева 
име́ли како́е-то отноше́ние к МЕДВЕ́ДЮ. В 
фами́лии Е́ЛЬЦИН носи́телям языка́ 
я́вственно слы́шала́сь ЕЛЬ.  
   И наконе́ц… вам ка́жутся похо́жими 
фами́лии Пут́ина и Распут́ина? А вот и нет! 
Они о́бе произошли́ от сло́ва ПУТЬ, одна́ко 
фами́лия Распут́ин ещё и свя́зана с 
прилага́тельным РАСПУ́ТНЫЙ. Зна́я, о ком 
идёт речь, мо́жно сказа́ть, что фами́лия эт́а 
о́чень ему ́подходи́ла! 
 

IMPARIAMO DAI GRANDI! 
 
 Un italiano capisce che il cognome del 

signor Tessitore deriva probabilmente dalla 
professione di un suo antenato. L'origine 
precisa dei cognomi russi si nota molto di più!! 

 Dai cognomi conosciuti in tutto il mondo 
possiamo imparare qualche utile parola! 

 Il tanto amato Lev Tolstòj porta in sé 
addiritura due parole utili: ЛЕВ (ljef - leone) e 
la versione un po’ “storpiata”, forse più antica, 
dell’aggettivo ТО́ЛСТЫЙ (tòlstyj – grasso). Il 
cognome del poeta Majakòvskij deriva da 
МАЯ́К (maják - faro), quello di Puškin da 
ПУ́ШКА (pùška – cannone). Lo pseudonimo 
dello scrittore proletario Gòr’kij (ГО́РЬКИЙ) 
significa esattamente “amaro” ed allude alla 
sua infanzia piena di privazioni. Il suo vero 
cognome era ПЕШКО́В (Pješkо́v) e assomiglia 
all’avverbio “a piedi” (ПЕШКО́М -  pješkòm). 

 Il lungo e strano cognome georgiano del 
compagno Džugašvili fu sostituito con il 
laconico СТА́ЛИН per sottolineare la volontà 
inflessibile del personaggio (stal' – acciaio). 
Ma non chiedeteci di Lenin: nessuno sa di 
sicuro da dove abbia preso il suo pseudonimo! 

   Dal grande compositore Pjótr I.  
Čaikovskij impariamo il termine ЧАЙ (čaj – 
the) ma anche ЧА́ЙКА (čàjka – gabbiano), 
mentre dal non tanto amato in Russia, il 
politico M. Gorbačov, apprendiamo la parola 
ГОРБ (gorb – gobba), anche se sicuramente 
colpiva di più la sua grande e rossastra voglia 
sulla testa. 

   Gli avi dell’ex presidente Medvédev 
avevano a che fare con МЕДВЕ́ДЬ (midvjèt' – 
orso). Nel cognome di ÈЛЬЦИН (Jèltsin) per un 
russofono si sentiva chiaramente ЕЛЬ (jel’ - 
abete).  

   E infine… notate l'assonanza fra Pútin e 
Raspútin? Errore! Non c’è! Tutti e due i 
cognomi derivano da ПУТЬ (put' – cammino), 
tuttavia Raspùtin - e non Ràsputin! -  è legato 
piuttosto all'aggettivo РАСПУ́ТНЫЙ (raspùtnyj 
-  amorale, vizioso). Conoscendo il tipo che 
era...un cognome proprio azzeccato! 
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UNA STRADA SICURA VERSO IL CUORE DELLE 

DONNE RUSSE 
 

Un saggio proverbio russo e italiano dice: 
“La strada per arrivare al cuore di un uomo passa 
attraverso il suo stomaco”. Egregi signori italiani, 
ricordate: la strada per arrivare al cuore di una 
donna russa passa attraverso montagne di fiori! 
Non piante nei vasi, ma bouquet di fiori!  

Un uomo innamorato deve 
assolutamente arrivare ad un appuntamento con 
un mazzo di fiori ed una persona educata si 
presenterà sempre con un bouquet floreale 
all’ospite femminile di qualsiasi età, i figli 
regalano sempre fiori alla mamma per il 
compleanno, i pazienti riconoscenti al medico-
donna e perfino gli scolaretti si presentano alla 
maestra il primo giorno di scuola, il primo 
settembre, con un gran bouquet. Figuratevi poi 
cosa succede l’8 marzo, per la Giornata 
Internazionale della donna! 

Il più prestigioso dono floreale è un 
mazzo di rose lunghe (più lunghe sono, meglio è), 
ma anche i garofani (ГВОЗДИ́КИ - gvasdìki) sono 
molto popolari, ad esclusione di quelli 
banalissimi rossi di cui la gente ha fatto 
indigestione, poiché in epoca sovietica erano il 
simbolo della rivoluzione ed erano 
immancabilmente presenti a tutte le 
manifestazioni ufficiali. 

I crisantemi (ХРИЗАНТЕ́МЫ - hrisantémi), 
soprattutto quelli bianchi o gialli, tondi e grandi, 
non hanno lo stesso significato “funebre” che 
hanno in Italia e sono anch’essi molto amati. La 
calla (КА́ЛЛЫ – kálly), invece, è esclusivamente il 
fiore dei matrimoni e della sepoltura. 

In occasioni non ufficiali si donano con 
spontaneità i fiori coltivati nellа propria casa di 
campagna: i narcisi (НАРЦИ́ССЫ - nartsìssy), i 
tulipani (ТЮЛЬПА́НЫ -tjul’pàny), le peonie 
(ПИО́НЫ - piòny), gli astri della Cina (А́СТРЫ – 
ástry), enormi gladioli (ГЛАДИО́ЛУСЫ - 
gladiòlusy), i teneri mughetti (ЛА́НДЫШИ - 
làndyši) raccolti nei boschi ed infine i lillà 
(СИРЕ́НЬ - sirjèn’).  
 

ВЕ́РНЫЙ ПУТЬ К СЕ́РДЦУ РУ́ССКОЙ 
ЖЕ́НЩИНЫ 

 
 

Муд́рая рус́ская и италья́нская 
посло́вица гласи́т: “Путь к се́рдцу мужчи́ны 
лежи́т че́рез его́ желуд́ок”. Уважа́емые 
господа́ италья́нцы, по́мните: путь к се́рдцу 
рус́ской  же́нщины прохо́дит че́рез го́ры 
цвето́в! И́менно сре́занных цвето́в, а не в 
горшка́х! 

Влюблённый мужчи́на до́лжен яви́ться 
на свида́ние обяза́тельно с буке́том цвето́в. 
Воспи́танный челове́к всегда́ придёт в го́сти с 
буке́том для хозя́йки до́ма любо́го во́зраста. 
Де́ти всегда́ да́рят ма́мам цветы́ на день 
рожде́ния, пацие́нты – врача́м-же́нщинам, и 
да́же шко́льники преподно́сят буке́ты 
учи́тельницам в пе́рвый день но́вого уче́бного 
го́да, пе́рвого сентября́. Предста́вьте себе́, что 
де́лается 8-о́го ма́рта, в Междунаро́дный 
же́нский день! 

Са́мый прести́жный цвето́чный 

пода́рок – дли́нные ро́зы (чем длинне́е, тем 

луч́ше), но о́чень популя́рны и гвозди́ки, за 

исключе́нием са́мых бана́льных кра́сных, 

кото́рые всем надое́ли, потому ́ что при 

сове́тской вла́сти бы́ли си́мволом револю́ции 

и обяза́тельным атрибут́ом на официа́льных 

мероприя́тиях.   

Хризанте́мы, осо́бенно круп́ные 

круѓлые, бе́лые и жёлтые, не свя́заны с 

похорона́ми, как в Ита́лии, и о́чень люби́мы. А 

вот ка́ллы – эт́о цветы́ то́лько для сва́деб и 

похоро́н. 

В неофициа́льных случ́аях при́нято без 

пробле́м дари́ть цветы́, вы́ращенные на 

со́бственной да́че: нарци́ссы, тюльпа́ны, 

пио́ны, а́стры, огро́мные гладио́лусы, а та́кже 

не́жные ла́ндыши, со́бранные в лесу,́ и, 

наконе́ц, сире́нь. 
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La fioritura dei lillà avviene proprio 
nel periodo della sessione estiva degli esami 
e gli studenti vanno alla ricerca dei fiori di 
lillà con cinque petali - una vera rarità - di 
buon auspicio per il voto più alto, che in 
Russia dalle elementari fino all’università è 
il 5 (ПЯТЁРКА – pitjòrka) ed una volta 
trovato il fiore prezioso bisogna 
immediatamente…. mangiarselo! 

Un’ultima cosa, IMPORTANTISSIMA: 
quanti fiori regalare. Ricordate: mai 
regalare un mazzo di fiori di numero pari. Il 
numero pari è destinato ai defunti. Per i vivi, 
solo ed esclusivamente numeri dispari!  
 

 

Цвете́ние сире́ни совпада́ет с 
пери́одом ле́тней се́ссии, и студе́нты 
стара́тельно и́щут цвето́чек сире́ни с пятью́ 
лепестка́ми – о́чень ре́дкий – кото́рый 
принесёт уда́чу на экза́мене, ведь вы́сшая 
оце́нка в Росси́и от нача́льной шко́лы до 
университе́та – это 5 (ПЯТЁРКА). Найдя́ 
тако́й це́нный цвето́чек, на́до 
неме́дленно….съесть его́! 

И после́дняя, О́ЧЕНЬ ВА́ЖНАЯ 
информа́ция: ско́лько цвето́в дари́ть. 
По́мните: никогда́ не дари́те чётное число́. 
Чётное – для поко́йников. А для живы́х – 
то́лько нечётное!  

 

MENO 35? HURRÀ! 
 

Avete mai notato che gli abitanti del 
nord hanno un atteggiamento diverso 
rispetto ai popoli del sud nei confronti 
dell’inverno? Grande entusiasmo si 
percepisce alla domanda: “Hai sentito che la 
settimana prossima si prevede meno 35?”  

Certamente l’inverno è terribile per 
chi non è preparato ad affrontarlo, come la 
СТРЕКОЗА́ (strikasà – libellula, la cicala nella 
versione italiana della fiaba), per non dire poi 
del cocchiere sorpreso da una tempesta di 
neve nella steppa infinita, o dei soldati nelle 
trincee, o, ancora, dei prigionieri del Gulag. 

Eppure il gelido inverno evoca nei 
russi non solo la familiare ammirazione per la 
neve scintillante al sole o la magia della 
foresta innevata, ma anche una orgogliosa 
fiducia che l’uomo, nella battaglia con la 
natura, vincerà. In passato anche i contadini 
più poveri avevano legna da ardere per 
l’inverno e la tradizionale stufa russa, che 
occupava metà dell’izbà (ИЗБА́ - la tipica 
abitazione rurale russa) dava calore a tutti 
anche di notte – sia alle persone sia agli 
animali: infatti nelle izba stavano nelle 
giornate più gelide anche vitellini, agnelli, 
maialini.  
 

МИ́НУС 35? УРА!́ 
 

Замеча́ли ли вы когда́-нибуд́ь, что у 

жи́телей се́вера отноше́ние к зиме́ не тако́е, 

как у ю́жных наро́дов? Не уж́ас, а восто́рг 

чув́ствуется в вопро́се: «Ты слы́шал, на 

сле́дующей неде́ле обеща́ют ми́нус 35?» 

 Коне́чно, зима́ страшна́ тому,́ кто к 

ней не подгото́влен, как СТРЕКОЗА́ (в 

италья́нском вариа́нте ба́сни цика́да): 

засти́гнутым  в бескра́йней степи́ сне́жным 

бура́ном ямщика́м, замерза́ющим в око́пах 

солда́там и заключённым  ГУЛА́Га.   

И всё же моро́зная зима́ вызыва́ет у 

рус́ских не то́лько знако́мое всем 

восхище́ние искря́щимся на со́лнце сне́гом 

и засне́женным ле́сом. Это ещё и го́рдая 

уве́ренность в том, что челове́к в схва́тке с 

приро́дой победи́т. В старину ́да́же у са́мых 

бе́дных крестья́н к зиме́ бы́ли загото́влены 

дрова́, и жа́рко нато́пленная рус́ская печь, 

занима́вшая полови́ну избы́, круѓлые сут́ки 

дава́ла тепло́ всем – и лю́дям, и живо́тным: 

ведь в и́збах в са́мые моро́зные дни 

находи́лись теля́та, ягня́та, порося́та.  
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In inverno, poi, era finalmente 
possibile rilassarsi e godere dei prodotti del 
proprio duro lavoro svolto in primavera, 
estate e autunno (pane, cavoli, cetrioli, 
funghi, frutti di bosco e, più tardi, le patate), 
si filava, si tesseva e si facevano piccoli 
lavoretti per la casa. Iniziava il tempo degli 
incontri tra ragazze, con canti e infinite 
letture del futuro, il tempo dello slittino, del 
pattinaggio sul ghiaccio, delle battaglie a 
palle di neve, della caccia e dei matrimoni. 

Anche al giorno d’oggi i termosifoni 
del riscaldamento centralizzato nelle case, 
sempre bollenti anche di notte per non far 
gelare i tubi, e le calde profondità della 
metropolitana sono tali che si è felici di 
uscir fuori a –20 gradi per una boccata di 
aria fredda! E anche nell’era di Tik-Tok, 
come ai vecchi tempi, i bambini tornano a 
casa con le guance rosse dopo ore passate 
a “scivolare” lungo i pendii di fronte a casa 
mentre i più piccoli infagottati dormono 
dolcemente nelle carrozzine al freddo. 

L’atteggiamento amorevole della 
gente nei confronti dell’inverno è meglio 
raffigurato nella tipica espressione russa 
ЗИ́МУШКА- ЗИМА́, (zímuška-zimà - 
inverno-invernello, dove la z si pronuncia 
come la s nella parola rosa). Chi conosce la 
lingua russa sentirà il suffisso -ušc/-jušc che 
si trova nelle parole БАБ́УШКА (bàbuška – 
nonnina), МА́ТУШКА (màtuška – 
mammina), БА́ТЮШКА (bàtjuška - 
babbino), che esprimono amore e rispetto 
per le persone più care. Tra l’altro, i russi 
stessi chiamano la propria patria “Madre 
Russia”. 
 

Зимо́й мо́жно бы́ло наконе́ц 

рассла́биться и наслади́ться плода́ми своего́ 

ка́торжного весе́нне-ле́тне-осе́ннего труда́ 

(хле́бом, капу́стой, огурца́ми, гриба́ми и 

я́годами, по́зже – карто́шкой) и заня́ться 

пряде́нием, тка́чеством и ремо́нтными 

рабо́тами по до́му. Начина́лась пора́ 

деви́чьих посиде́лок с пе́снями и 

бесконе́чными гада́ниями, ката́ние на 

са́нках и конька́х, сраже́ния в снежки́, охо́та 

и сва́дьбы.  

Горя́чие да́же но́чью (что́бы вода́ в 

труб́ах не замёрзла) батаре́и центра́льного 

отопле́ния в кварти́рах и жа́ркие глуби́ны 

метро́ в на́ши дни согрева́ют насто́лько 

си́льно, что иногда́ с удово́льствием 

выхо́дишь и на 20-гра́дусный моро́з за 

глотко́м холо́дного во́здуха. И в эпо́ху «Тик 

Тока», как в ста́рые времена́, де́ти с 

пунцо́выми щека́ми возвраща́ются домо́й 

по́сле многочасовы́х ката́ний с го́рки 

напро́тив до́ма, а укут́анные малыши́ сла́дко 

спят в коля́сках на моро́зе.  

Любо́вное отноше́ние наро́да к зиме́ 

луч́ше всего́ пока́зывает типи́чно рус́ское 

выраже́ние ЗИ́МУШКА - ЗИМА́.  Те, кто зна́ет 

русский язы́к, услы́шат в нём суф́фикс  -УШК-

/-ЮШК-, присущ́ий и слова́м БА́БУШКА/ 

МА́ТУШКА/ БА́ТЮШКА, кото́рые выража́ют 

любо́вь и почте́ние к са́мым родны́м лю́дям. 

Кста́ти, и свою Ро́дину россия́не называ́ют 

«Росси́я-ма́тушка». 
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IL “BURATÍNO” DI TOLSTÓJ 
 

Pochissimi italiani sanno che 
Pinocchio ha un sosia in Russia: lo scrittore 
russo Alekséj Nikoláevič Tolstój (un altro 
Tolstój, non quello di “Guerra e Pace” che 
si chiamava Lev), ispirato dalla fiaba di 
Collodi letta da bambino, scrisse nel 1936 
un racconto con il quale sono state 
educate generazioni di bimbi. Compresi 
quelli che adesso, da adulti, sputano 
veleno sullo scrittore accusandolo di 
plagio, anche se forse non hanno tutti i 
torti; e non è un caso unico nella 
letteratura sovietica per l’infanzia. Si 
tratta della fiaba “LA CHIAVETTA D’ORO, O 
LE AVVENTURE DI BURATÍNO” (Золото́й 
клю́чик и́ли Приключе́ния Бурати́но, 
Zalatòj kljùčik ìli prikljúčènija buratìna), 
che aveva completamente sostituito 
nell’URSS il Pinocchio italiano. 

Il racconto di Tolstòj, pur se 
ricchissimo di personaggi e avventure è 
più semplice e più accessibile anche ai 
bambini dai tre anni in su, rispetto a quello 
di Collodi. Del racconto originale italiano 
sono rimasti l’apparizione del burattino di 
legno, ribattezzato Buratino, ed il suo 
totale disamore per lo studio e la 
conoscenza. Il suo creatore e “padre” non 
è un falegname; è sempre povero, come 
Mastro Geppetto, ma fa il suonatore di 
organetto e si chiama PAPÀ CARLO (па́па 
Kа́рло, pàpa Kàrla) da cui l’espressione 
russa “LAVORARE COME PAPÀ CARLO” 
(рабо́тать как па́па Kа́рлo - rabòtat’ kak 
pàpa Kárla) per indicare un lavoro 
gravoso.  
Al perfido gatto ed alla furba volpe Tolstòj 
ha dato i nomi di GATTO BASILIO (кот 
Бази́лио, perché Васи́лий o Ва́ська – 
Vassìlij о Vàs’ka - sono i nomi più diffusi in 
Russia per i felini) e VOLPE ALÌSSA (лиса́ 
Aли́са, per l’assonanza della parola лиса́, 
lissà, volpe, con il nome Alìssa).  
 

“БУРАТИН́О” ТОЛСТО́ГО 
 

Лишь немно́гие из италья́нцев 

зна́ют, что у их люби́мого Пино́ккио в 

Росси́и есть двойни́к. Ру́сский писа́тель 

Алексе́й Никола́евич Толсто́й (друго́й, не 

тот, кото́рый написа́л «Войну ́ и мир», 

кото́рого зва́ли Лев), вдохновлённый 

ска́зкой К.Колло́ди, прочи́танной им 

когда́-то в де́тстве, со́здал в 1936-о́м году ́

произведе́ние, на которо́м воспи́тывались 

це́лые поколе́ния дете́й. В том числе́ те, 

кто сейча́с, став взро́слыми, полива́ют 

писа́теля гря́зью, обвиня́я его́ в плагиа́те, 

хотя́, скоре́е всего́, они́ не так уж и 

непра́вы, и эт́о не еди́нственный случ́ай в 

сове́тской де́тской литератур́е. Эт́о ска́зка 

«ЗОЛОТО́Й КЛЮ́ЧИК И́ЛИ ПРИКЛЮЧЕ́НИЯ 

БУРАТИН́О». По популя́рности в Росси́и и 

други́х стра́нах бы́вшего СССР  Бурати́но 

по́лностью затми́л Пино́ккио.  

Хотя́ кни́га А. Н. Толсто́го изоби́лует 

персона́жами и их приключе́ниями, она́ 

бо́лее проста́ и поня́тна и́менно 

ма́ленькому, начина́я с 3-хле́тнего 

во́зраста, слуш́ателю. От оригина́ла здесь 

сохрани́лись: появле́ние из поле́на 

деревя́нного челове́чка, на́званного 

Бурати́но, и по́лное отсут́ствие у него́ тя́ги 

к зна́ниям. Его́ созда́тель и «оте́ц»  из 

столяра́ Джеппе́тто преврати́лся в тако́го 

же бе́дного шарма́нщика ПА́ПУ КА́РЛО 

(отсю́да выраже́ние о челове́ке, 

выполня́ющем изнури́тельную рабо́ту - 

РАБО́ТАТЬ КАК ПА́ПА КА́РЛО). Кова́рные 

кот и лиса́ у Толсто́го приобрели́ имена́ – 

КОТ БАЗИ́ЛИО (ВАСИ́ЛИЙ и́ли ВА́СЬКА – 

са́мое популя́рное в рус́ском языке́ 

коша́чье и́мя) и ЛИСА́ АЛИ́СА (созвуч́ие  - 

лиса́ и Али́са). 
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Дире́ктор ку́кольного теа́тра у 

Толсто́го намно́го бо́лее злой и груб́ый, 

чем Манджафуо́ко, и зовётся для 

рус́ских страшне́е: КАРАБАС́-БАРАБАС́. У 

него́ есть прия́тель ДУРЕМА́Р – жа́дный 

продаве́ц (кого́ бы вы дум́али?) пия́вок.  

Вме́сто Паэ́зе де́и бало́кки у 

Толсто́го – СТРАНА́ ДУРАКО́В, куда́ кот и 

лиса́ зама́нивают Бурати́но, что́бы он 

зары́л в зе́млю золоты́е моне́ты, из 

кото́рых я́кобы должно́ вы́расти де́рево, 

усы́панное золоты́ми. В ска́зке Толсто́го 

нет Лучи́ньоло, превраще́ния в осла́, нет 

кита́ и Фа́ты Турки́ны. Вме́сто неё 

появля́ется Мальви́на – куќольная 

де́вочка с голубы́ми волоса́ми, чьё и́мя 

звучи́т на рус́ском языке́ осо́бенно 

не́жно.   Кро́ме того́, писа́тель создаёт 

мно́гих но́вых персона́жей: ве́чно 

хны́кающего Пьеро́, Арлеки́на, 

говоря́щего пу́деля Артемо́на, му́друю 

черепа́ху Торти́лу, кото́рая даёт 

Бурати́но золото́й клю́чик от 

таи́нственной две́ри, ведущ́ей к сча́стью.  

В конце́ кни́ги Бурати́но не 

превраща́ется в живо́го ма́льчика, а 

вме́сте со свои́ми друзья́ми-куќлами 

обнаруж́ивает за две́рцей прекра́сный 

ку́кольный теа́тр, где они́ начина́ют с 

огро́мным успе́хом выступа́ть,  назло́ 

ста́рому, впа́вшему в неми́лость 

Караба́су-Бараба́су.  

 

 
Il direttore del teatro delle marionette è in 

Tolstòj assai più rozzo e cattivo di Mangiafuoco 

ed il suo nome suona in russo terrificante: 

KARABÀS-BARABÀS (КАРАБАС́-БАРАБАС́). Egli ha 

un amico, uno spilorcio venditore di sanguisughe 

(nientemeno!), che si chiama ДУРЕМАР́ 

(Durimàr). 

Al posto del Paese dei Balocchi c’è il 

“PAESE DEGLI SCIOCCHI” (СТРАНА́ ДУРАКО́В - 

Stranà durakòf), dove Buratíno viene indotto a 

recarsi dal gatto e dalla volpe per piantare le 

monete d’oro dalle quali dovrebbe poi nascere un 

albero carico d’oro. Nel racconto di Tolstòj manca 

Lucignolo e non c’è la trasformazione in asino; 

mancano anche la balena e la Fata Turchina: al 

suo posto c’è MAL’VÍNA (МАЛЬВИ́НА), una 

bambola-ragazzina dai capelli turchini il cui nome 

ha un suono irresistibilmente dolce per i 

russofoni. In compenso l’autore russo introduce 

numerosi altri personaggi: l’eternamente 

piagnucoloso PIERROT (ПЬЕРО́ – Pjerò), 

ARLECCHINO (АРЛЕКИ́Н – Arlikìn), ARTEMÒN 

(АРТЕМОН́), un barboncino parlante, ed infine la 

saggia tartaruga TARTÌLA (ТОРТИЛ́А) che dà a 

Buratino la chiave d’oro della porta segreta che 

conduce alla felicità. 

Al termine del racconto Buratíno non 

diventa un essere umano: con i suoi amici, le 

marionette e le bambole, scopre dietro la porta 

segreta un meraviglioso teatro di marionette, in 

cui si esibisce con enorme successo, a dispetto 

dell’ormai vecchio e caduto in disgrazia 

KARABÀS-BARABÀS. 
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По эт́ой ска́зке в СССР бы́ли 
со́зданы два худо́жественных фи́льма, 
мультфи́льм в лу́чших тради́циях 
дисне́евской шко́лы, бесчи́сленные 
театра́льные, музыка́льные и 
ра́диопостано́вки. 

Интере́сно, что в чёрно-бе́лом 
фи́льме 1939-ого го́да Бурати́но и его́ 
друзья́ спаса́ются из опа́сной для них 
страны́, предположи́тельно Ита́лии, на 
летуч́ем корабле́. Сове́тские геро́и-
поля́рники уво́зят их в счастли́вую страну ́
(угада́йте, в какую́!), потому ́ что, как 
поётся в пе́сне ВСЕ ДЕ́ТИ ТАМ У́ЧАТСЯ В 
ШКО́ЛАХ, И СЫ́ТЫ ВСЕГДА́ СТАРИКИ́.  
 
 

 
Sul soggetto di Tolstój sono stati girati in 

URSS due film ed anche un cartone animato 
nella migliore tradizione disneyana, per non 
citare le numerosissime realizzazioni teatrali, 
musicali e radiofoniche.  

È interessante notare che in una 
versione cinematografica degli anni ’40, ancora 
in bianco e nero, Buratíno ed i suoi amici 
scappano dal pericoloso paese occidentale, 
presumibilmente dall’Italia, su di una caravella 
volante grazie all’aiuto degli esploratori polari, 
grandi eroi dell’era sovietica, che li conducono 
nel paese della felicità (indovinate quale!) 
perché, come dice una canzone della colonna 
sonora, "I bimbi  là studiano tutti e gli anziani 
son sempre sazi” (ВСЕ ДЕ́ТИ ТАМ УЧ́АТСЯ В 
ШКО́ЛАХ, И СЫ́ТЫ ВСЕГДА́ СТАРИКИ́ - fsjè djèti 
tam ùčatsa f škòlah, i syty fsigdà starikì). 
 

NON SOLO “ÁNNA KARÉNINA” 
 

ЛЕВ НИКОЛА́ЕВИЧ ТОЛСТО́Й (si 
pronuncia Ljef Nikalàjevič Talstòj), (1828-
1910) è famoso in tutto il mondo per i suoi 
romanzi “Resurrezione”, “Guerra e Pace” o 
“Anna Karenina”, ma al di là dei confini della 
Russia pochi sanno che svolse un ruolo 
fondamentale nel processo di alfabetizzazione 
del popolo russo. 

Tolstój iniziò la sua attività pedagogica 
nel 1849, insegnando personalmente a leggere 
ai figli dei contadini della sua tenuta di 
JÁSNAJA POLJÁNA (Я́СНАЯ ПОЛЯ́НА, lett. 
radura serena); nel 1872 scrisse e pubblicò il 
famoso ABBECEDARIO (АЗ́БУКА – àsbuka) e 
successivamente quattro LIBRI DI LETTURA 
(КНИ́ГИ ДЛЯ ЧТЕ́НИЯ - knìghi dlja čtènija) 
distribuiti gratuitamente in milioni di copie: un 
vero “bestseller”, come si direbbe ai giorni 
nostri. 
 

НЕ ТО́ЛЬКО “А́ННА КАРЕ́НИНА” 

 
Лев  Никола́евич Толсто́й (1828-

1910) изве́стен во всём ми́ре благодаря́ 

свои́м рома́нам “Воскресе́ние”, “Война́ и 

мир” и “А́нна Каре́нина”. Одна́ко за 

преде́лами Росси́и ма́ло кто зна́ет о той 

ро́ли, кото́рую он сыгра́л в борьбе́ с 

негра́мотностью рус́ского наро́да. 

Толсто́й на́чал свою́ 

педагоги́ческую де́ятельность в 1849-ом 

году,́ ли́чно обуча́я чте́нию крестья́нских 

дете́й в своём име́нии “Я́СНАЯ ПОЛЯ́НА”. 

В 1872-о́м году ́он написа́л и опубликова́л 

знамени́тую А́ЗБУКУ, а зате́м ещё четы́ре 

КНИ́ГИ ДЛЯ ЧТЕ́НИЯ, беспла́тно 

распространя́вшиеся миллио́нными 

тиража́ми, са́мый настоя́щий бестсе́ллер, 

как сказа́ли бы в на́ши дни. 
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Le caratteristiche distintive di questi libri 

di Tolstój sono i bellissimi quadri di vita 

quotidiana, l’espressività, la compattezza e la 

semplicità dei testi, nonché una superba lingua 

russa. Con una fantasia pressoché infinita 

Tolstój propone al bambino lunghe sequenze di 

brevi, semplici e comprensibili frasi: LE OCHE 

SONO NOSTRE // LO ZIO È IN CASA // LA 

CONTADINA SI LAVAVA LE MANI // LA GENTE 

BEVEVA VINO // VIENI QUI, ÓLJA! // LA ZIA HA 

PICCHIATO PIERINO. 

A poco a poco le frasi si allungano. Sono 

piccoli ritratti, quasi delle miniature, della vita 

contadina di tutti i giorni, accessibili a qualsiasi 

bambino: VAN’KA SI È MESSO I PATTINI E 

PATTINAVA SUL GHIACCIO // PIERINO E MÁŠA 

SONO STATI A TROVARE NÁSTJA. NÁSTJA HA 

PRESO IL PANE E IL BURRO E LO HANNO 

MANGIATO INSIEME, E DOPO HANNO 

CANTATO DELLE CANZONCINE. 

Molti dei racconti su temi morali 

rispecchiano la visione religiosa di Tolstój, 

educano a sentimenti di umanità, amore per il 

lavoro, onestà, coraggio, bontà, rispetto per gli 

anziani e per i deboli: I BAMBINI BUONI HANNO 

DATO UNA FOCACCINA AL VECCHIO CIECO // IL 

NONNO SI SENTIVA SOLO A CASA. È ARRIVATA 

LA NIPOTINA E GLI HA CANTATO UNA CANZONЕ 

// VÁNJA, AMA MÁŠA! 

È interessante notare anche il taglio 

formativo proposto dallo scrittore russo: ai 

bambini, infatti, viene presentato un modello di 

comportamento positivo: NÁSTJA È ARRIVATA 

DA SCUOLA. C’ERA SOLO LA MAMMA IN CASA. 

NÁSTJA SI È SEDUTA AL TAVOLO, HA PRESO UN 

LIBRO E HA LETTO UNA FIABA. LA MAMMA ERA 

FELICE. 

 

Отличи́тельными черта́ми эт́их 

книг Толсто́го ста́ли прекра́сные карти́ны 

повседне́вной жи́зни, вырази́тельность, 

кра́ткость и простота́ те́кстов, 

великоле́пный рус́ский язы́к. С пои́стине 

бесконе́чной фанта́зией Толсто́й 

предлага́ет ребёнку дли́нные цепо́чки из 

коро́тких, просты́х и поня́тных ему ́фраз: 

ГУ́СИ НА́ШИ // ДЯ́ДЯ ДО́МА // БА́БА 

МЫ́ЛА РУ́КИ // ЛЮ́ДИ ПИ́ЛИ ВИНО́ // 

ИДИ́ СЮДА́,  О́ЛЯ! // ТЁТЯ БИ́ЛА ПЕ́ТЮ. 

Понемно́гу фра́зы удлиня́ются. 

Э́то коро́ткие зарисо́вки, почти́ 

миниатю́ры бы́та, доступ́ные ка́ждому 

ребёнку: ВАН́ЬКА НАДЕ́Л КОНЬКИ́ И 

БЕЃАЛ ПО ЛЬДУ́ // ПЕ́ТЯ И МАШ́А БЫ́ЛИ 

ГОС́ТИ У НА́СТИ. НА́СТЯ ВЗЯЛА́ ХЛЕ́БА И 

МАС́ЛА, И ОНИ́ ВМЕС́ТЕ Е́ЛИ, А ПО́СЛЕ 

ПЕ́ЛИ ПЕ́СНИ. 

Мно́гие из них посвящены́ те́мам 

мора́ли и отража́ют религио́зные 

воззре́ния Толсто́го, воспи́тывают 

чув́ства гумани́зма, любви́ к труду,́ 

че́стность, хра́брость, доброту,́ уваже́ние 

к пожилы́м лю́дям и к сла́бым.  ДОБ́РЫЕ 

ДЕ́ТИ ДА́ЛИ СЛЕПОМ́У СТАРИКУ́ 

ЛЕПЁШКУ // ДЕ́ДУ СКУ́ЧНО БЫ́ЛО ДОМ́А. 

ПРИШЛА́ ВНУ́ЧКА, СПЕ́ЛА ПЕ́СНЮ // 

ЛЮБИ,́ ВА́НЯ, МА́ШУ!  

Интере́сно отме́тить та́кже 

педагоги́ческую напра́вленность 

те́кстов: де́тям пока́зывается позити́вная 

моде́ль поведе́ния: ПРИШЛА́ НА́СТЯ 

ПО́СЛЕ ШКО́ЛЫ. ОДНА́ МАМ́А БЫЛА́ 

ДО́МА. НА́СТЯ СЕ́ЛА У СТОЛА́, ВЗЯЛА́ 

КНИ́ЖКУ И ПРОЧЛА́ СКА́ЗКУ. МА́МА 

БЫЛА ́РАД́А. 
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В расска́зики, напи́санные для тех, 

кто впервы́е приступа́ет к чте́нию, Толсто́й 

понемно́гу добавля́ет све́дения о́бщего 

хара́ктера по геогра́фии, исто́рии и 

есте́ственным науќам: МО́РЕ СИ́НЕ И НЕ́БО 

СИН́Е. НЕ́БО ВЫШ́Е. МОР́Е НИЖ́Е // СУШИ́ 

СЕ́НО НА ДО́МЕ. 

Здесь мо́жно найти́ и заба́вные 

расска́зы на бытовую́ те́му: НЯН́Я ЕЛ́А 

КАШ́У. МАШ́А СЕ́ЛА НЯН́Е НА́ РУКИ. НЯ́НЯ 

ДАЛА́ МА́ШЕ КАШ́И. МУ́ХА СЕ́ЛА МАШ́Е НА́ 

РУКУ. МАШ́А ДАЛÁ МУ́ХЕ КАШ́И. И НЯ́НЯ 

БЫЛА́ СЫТА́, И МАШ́А БЫЛА́ СЫТА́, И МУХ́А 

БЫЛА́ СЫТА́. 

Понемно́гу тема́тика расска́зов 

стано́вится ши́ре: те́ксты для разви́тия 

о́бщей культур́ы перемежа́ются ска́зками, 

при́тчами и исто́риями из жи́зни. Их геро́и 

– дома́шние и ди́кие живо́тные, 

насеко́мые, лю́ди с их ра́достями и 

печа́лями. Коне́ц мно́гих расска́зов 

драмати́чен, да́же траги́чен: Толсто́й не 

собира́ется представля́ть приукра́шенную 

карти́ну суро́вых усло́вий жи́зни свои́х 

ма́леньких совреме́нников. Ведь ра́но и́ли 

по́здно им придётся столкнут́ься с 

жесто́ким окружа́ющим ми́ром. Поэт́ому 

язы́к, кото́рым он пи́шет, не име́ет ничего́ 

о́бщего с тем подслащённым языко́м, 

кото́рый ча́сто испо́льзуют  при написа́нии 

де́тских книг.  

Его́ речь бога́та, но суха́, и она́ ве́рно 

передаёт реа́лии жи́зни поднево́льного 

лю́да, описа́ние кото́рых нам и оста́вил 

вели́кий писа́тель.  
 

В разде́ле I CLASSICI RUSSI на́шего сайта E11-
4.pdf (ita-rus.it) вы мо́жете почу́вствовать себя́ 
ру́сскими крестья́нами XIX ве́ка и прочита́ть 
не́которые расска́зы из «А́збуки» Толсто́го (с 
италья́нским перево́дом). 
 
 

 

Nei raccontini scritti per chi si avvicinava 

alla lettura per la prima volta Tolstój introduce 

man mano anche delle informazioni di carattere 

generale, di geografia, di storia e di scienze 

naturali: IL MARE È BLU E ANCHE IL CIELO È BLU. IL 

CIELO È PIÙ IN ALTO, IL MARE PIÙ IN BASSO, 

oppure consigli sul comportamento: ASCIUGA IL 

FIENO (SUL TETTO) DELLA CASA. 

Troviamo anche dei racconti divertenti sulla 

vita quotidiana: LA BALIA MANGIAVA LA POLENTA. 

MÁŠA SI SEDETTE IN BRACCIO ALLA BALIA. LA 

BALIA DIEDE UN PO’ DI POLENTA A MÁŠA. UNA 

MOSCA SI POSÒ SULLA MANINA DI MÁŠA. E MÁŠA 

DIEDE UN PO’ DI POLENTA ALLA MOSCA. LA BALIA 

ERA SAZIA, MÁŠA ERA SAZIA E ANCHE LA MOSCA 

ERA SAZIA. 

Pian piano il contenuto dei racconti si 

amplia: temi di cultura generale si alternano a 

fiabe, favole e fatti della vita reale. I loro 

personaggi sono animali domestici o selvatici, 

insetti o persone con le proprie gioie e i propri 

dolori. In molti racconti l’azione ha un epilogo 

drammatico, a volte anche tragico: Tolstój infatti 

non vuole presentare un quadro edulcorato dellе 

dure condizioni in cui vivono i suoi piccoli 

contemporanei - prima o poi essi dovranno 

confrontarsi col crudo mondo reale che li circonda 

- e non usa un linguaggio affettato con il quale 

spesso vengono scritti i libri per l’infanzia. 

 La sua è una lingua ricca, ma asciutta, che 

rispecchia perfettamente il mondo dei servi, del 

quale il grande scrittore ci ha lasciato una notevole 

testimonianza. 
 

 

Nella sezione I CLASSICI RUSSI del nostro sito al link E11-
4.pdf (ita-rus.it) potete immedesimarvi con i contadini 
russi del XIX secolo e leggere alcuni brani 
dell’Abbecedario di Tolstój (con il testo italiano a 
fronte). 

 
 

https://www.ita-rus.it/images/pdf/esercitarus/E11-4.pdf
https://www.ita-rus.it/images/pdf/esercitarus/E11-4.pdf
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  STÁLIN E MOZART 
Questo testo è dedicato alla pianista russo-

sovietica Maríja Venjamínovna Júdina 
(1899-1970). 

 

Ispirata dall’insegnamento di San 

Francesco d’Assisi, questa ragazza di famiglia 

ebrea si convertì al cristianesimo e dedicò tutta la 

sua vita alla musica e ad aiutare i bisognosi. Fu 

una musicista straordinariamente dotata, una 

delle migliori interpreti al mondo di Schubert, 

Bach, Beethoven, Brahms e Mozart. 

     Donava tutto ciò che guadagnava a chi ne 

aveva bisogno e visse in estrema povertà; andava 

in scena sempre indossando lo stesso abito lungo 

nero, con un crocifisso al collo e logore scarpe da 

ginnastica. Perfino il pianoforte sui cui studiava a 

casa non era suo, ma preso in affitto.  

      Una leggenda metropolitana sostiene che 

nella notte del 5 marzo 1953, quando nella dača 

di Kúntzevo venne trovato il corpo agonizzante di 

Stálin, sul suo grammofono girava a vuoto un 

disco: il Concerto per pianoforte e orchestra n. 23 

K488 di W.A. Mozart, eseguito dalla pianista 

Maríja Venjamínovna Júdina e dall’Orchestra 

Filarmonica di Stato dell’URSS. Probabilmente 

non sapremo mai se ciò è vero, mentre è 

assolutamente certo che quel concerto era stato 

trasmesso dalla radio in una cupa notte del 1944, 

mentre incombeva il penultimo anno di guerra, 

che Stalin lo aveva ascoltato e che quanto stiamo 

per raccontarvi è accaduto veramente. 

     La trasmissione del concerto era terminata da 

poco, quando alle 3 di notte al Radio Komitjét 

dell’URSS squilla il telefono:  

- Pronto? Qui Radio Komitjét. 

- Sono Stálin. 

- CHIIII?  

- Sono STÁLIN. Avete un disco del concerto 

di questa notte? 

- Si, certo, Iósif Vissariónovič.  

- Mandatemelo domani mattina in dača. 

Buona notte.  

     E Stálin chiuse la telefonata. 
 

СТАЛ́ИН И МО́ЦАРТ 
Э́тот текст посвяща́ется рус́ской 

совет́ской пиани́стке Мари́и Вениами́новне 
Ю́диной (1899-1970). 

     
    Вдохновлённая уче́нием свято́го Франци́ска 
Асси́зского,  эт́а де́вушка из евре́йской семьи́ 
приняла́ христиа́нство и всю свою́ жизнь 
посвяти́ла муз́ыке и по́мощи нужда́ющимся. 
Она́ была́ необыкнове́нно одарённым 
музыка́нтом, одно́й из луч́ших в ми́ре 
исполни́тельниц  Шуб́ерта, Ба́ха, Бетхо́вена, 
Бра́мса и Мо́царта.  
     Всё, что она́ зараба́тывала, она́ отдава́ла 
тем, кто нужда́лся, а сама́ жила́ в кра́йней 
нищете́, выходи́ла на сце́ну в одно́м и том же 
дли́нном чёрном пла́тье с кресто́м на груди́ и 
в расто́птанных ке́дах. Да́же ста́рый роя́ль, на 
кото́ром она́ репети́ровала до́ма, был 
арендо́ванным.  
     Городска́я леге́нда гласи́т, что в ночь на 5 
ма́рта 1953 го́да, когда́ на Кун́цевской да́че 
бы́ло на́йдено те́ло умира́ющего вождя́, на 
его́ граммофо́не звуча́ла пласти́нка -  Конце́рт 
для фортепиа́но с орке́стром № 23 К488 В.А. 
Мо́царта в исполне́нии Мари́и Вениами́новны 
Ю́диной и Госуда́рственного  
филармони́ческого орке́стра СССР.  
     Мы, наве́рное, никогда́ не узна́ем, та́к ли 
эт́о бы́ло на са́мом де́ле, но соверше́нно 
то́чно изве́стно, что эт́от конце́рт 
трансли́ровался по Моско́вскому ра́дио 
тёмной но́чью 1944 го́да, в предпосле́дний 
год войны́, что его́ слы́шал Ста́лин и что то, о 
чём мы сейча́с расска́жем, действи́тельно 
произошло́.  
     Трансля́ция конце́рта то́лько что 
зако́нчилась, когда́ в три часа́ но́чи в 
Радиокомите́те СССР зазвони́л телефо́н:  

- Алло́? Радиокомите́т. 
- Говори́т Ста́лин. 
- КТО?  
- СТА́ЛИН. У вас есть за́пись сего́дняшнего 
   конце́рта? 
- Да, коне́чно, Ио́сиф Виссарио́нович.  
- Пришли́те мне её за́втра ут́ром ко мне на 
   да́чу. Споко́йной но́чи.  

   И Ста́лин положи́л труб́ку. 
 



  ESERCITARUS 
LETTURE IN ITALIANO CON TESTO IN RUSSO 

 LA RUSSIA E IL SUO MONDO 

25 
 

© Marina Artamonova, Paola Cignetti 
    Reg. A89240 del 24/10/2013 
 

  

      
Al povero compagno telefonista venne un colpo. 

Primo: aveva chiamato Stálin in persona (questo 

era certo, nessuno avrebbe mai osato fare un 

simile scherzo), secondo: non c’era nessun 

disco!!! Ma chi avrebbe osato dire “NO” alla 

Grande Guida del popolo sovietico? Seguirono 

concitazione, paura, sgomento e poi una grande 

frenesia. Bisognava richiamare subito tutti i 

musicisti! Andare a prendere il maestro e la 

pianista immediatamente! “Telefonate a tutti, 

portateli qui anche con la forza! Riaccordate il 

piano, tirate giù dal letto il tecnico del suono!” – 

urlava il responsabile della trasmissione. 

     Maríja Júdina, nella silenzio della sua casa 
nell’Arbát aveva appena finito la sua magra cena, 
quando le giunge una telefonata: “Preparatevi, 
una macchina di servizio sta per venirvi a 
prendere”. Sommessamente Maríja indossa il 
cappotto e forse intanto pensa che questa volta 
finirà anche lei in prigione per essere interrogata 
e torturata, come tanti suoi amici. Ma l’auto gira 
verso via Prečístenka, la sede della radio. 
Spiegano a Maríja cosa è successo e lei si siede 
tranquilla al piano, si scalda solo un po’ le mani – 
suona tutto a memoria - in attesa dell’arrivo del 
direttore, che giunge in preda al panico: “Stálin 
capirà che il disco non è la versione originale che 
abbiamo trasmesso e finiremo tuti in Siberia” -  
pensa, mentre apre la partitura con la mano 
tremante (Stálin infatti era noto per esser un 
appassionato ascoltatore di musica classica). E 
così alza la bacchetta, ma l’abbassa 
immediatamente. Non se la sente, se ne va.   

Dopo un altro tentativo, miseramente 
fallito, con un anziano musicista in pensione che 
manda in confusione tutta l’orchestra, si 
presenta l’eroe della serata: Aleksándr Vasíl’evič 
Gáuk. Eccellente direttore, uomo buono e 
grassoccio come una pagnottina, la sua calma 
infonde coraggio e serenità ai musicisti: “Forza 
compagni, diamoci dentro!” E così via l’Allegro, 
via l’Adagio e infine il Rondò – Allegro assai. Il 
concerto è registrato e con un sospiro di sollievo 
all’alba se ne vanno tutti a casa. 

    
Бе́дного това́рища из Радиокомите́та 
хвати́л уда́р. Во-пе́рвых: позвони́л сам 
Ста́лин (эт́о уж то́чно, никто́ бы не реши́лся 
так пошути́ть), а во-вторы́х: никако́й за́писи 
не́ было!!! Но кто́ бы посме́л сказа́ть "НЕТ" 
Вели́кому Вождю́ сове́тского наро́да? 
После́довали страх, па́ника, лихора́дочный 
по́иск реше́ний. Сро́чно разы́скать всех 
музыка́нтов! Неме́дленно вы́звать маэс́тро 
и пиани́ста! "Вызыва́йте всех, тащи́те сюда́ 
хоть си́лой! Настро́йте роя́ль, подними́те с 
посте́ли звукоопера́тора!" - крича́л 
руководи́тель програ́ммы. 
     Мари́я Ю́дина в тишине́ своего́ до́ма на 
Арба́те то́лько зако́нчила свой скро́мный 
уж́ин, как разда́лся телефо́нный звоно́к:  
"Собира́йтесь, за ва́ми прие́дет служе́бная 
маши́на". Мари́я ме́дленно надева́ла 
пальто́, возмо́жно, дум́ая при эт́ом, что на 
эт́от раз она́ ока́жется в тюрьме́, где её 
буд́ут допра́шивать и пыта́ть, как и мно́гих 
её знако́мых. Но маши́на е́дет на 
Пречи́стенку, где нахо́дится Радиокомите́т. 
Мари́и объясня́ют, что произошло́, и она́, 
чуть размя́в руќи, споко́йно сади́тся за 
роя́ль. Она́ всегда игра́ет всё по па́мяти, 
но́ты ей не нужны́. Ждут прихо́да 
дирижёра, тот в па́нике и отча́янии: 
"Ста́лин  поймёт, что за́пись - эт́о не 
оригина́льная ве́рсия, кото́рую мы 
передава́ли, и мы все ока́жемся в Сиби́ри", 
- дум́ает он, открыва́я дрожа́щей руко́й 
партитур́у. (Ста́лин, кста́ти, был больши́м 
люби́телем класси́ческой муз́ыки). Он 
поднима́ет па́лочку, но тут же опуска́ет её. 
Не вы́держав, он ухо́дит.  
    По́сле очередно́й неуда́чной попы́тки с 
пожилы́м дирижёром-пенсионе́ром, 
кото́рый приво́дит весь орке́стр в 
замеша́тельство, появля́ется геро́й ве́чера - 
Алекса́ндр Васи́льевич Га́ук. Прекра́сный 
дирижёр, челове́к до́брый и упи́танный, 
как колобо́к, он свои́м споко́йствием 
вселя́ет в музыка́нтов муж́ество и 
уве́ренность: "Дава́йте, това́рищи, за 
де́ло!". И вот уже́ звучи́т Allegro, Adagio и, 
наконе́ц, Rondò - Allegro assai. Конце́рт 
запи́сан, и со вздо́хом облегче́ния на 
рассве́те все разъезжа́ются по дома́м.  
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   Il disco, stampato in un unico esemplare, 
verrà consegnato a Kúntsevo poche ore dopo, 
con la semplice indicazione: per Iósif Stálin.  
   Pochi giorni dopo Maríja Júdina ricevette da 
Stálin una lettera di ringraziamento e la 
somma di 2000 rubli (una cifra notevole per 
quei tempi). Ma Maríja Venjamínovna non li 
tenne per sé e gli scrisse queste parole: “Vi 
ringrazio, Iósif Vissariónovič per il Vostro aiuto. 
Pregherò per Voi giorno e notte e chiederò al 
Signore di perdonare i Vostri peccati nei 
confronti del popolo e del paese. Il Signore è 
misericordioso e Vi perdonerà. Il denaro lo 
donerò alla chiesa che frequento.” 
    Ecco, questa era Maríja Júdina. 
    In quegli anni per simili parole (e anche per 
molto meno!) si poteva pagare con la vita. 
Tuttavia alla Júdina non accadde nulla, e 
sopravvisse alla “guida dei popoli” di ben 17 
anni, continuando a seguire il suo credo. 
 

 

Диск, отпечата́нный в еди́нственном 
экземпля́ре, че́рез не́сколько часо́в 
доставля́ется в Кун́цево с просто́й поме́ткой: 
для Ио́сифа Ста́лина. 
   Не́сколько дней спустя́ Мари́я Ю́дина 
получи́ла от Ста́лина благода́рственное письмо́ 
и 2000 рубле́й (нема́лая по тем времена́м 
сум́ма). Но Мари́я Вениами́новна не оста́вила 
их себе́ и написа́ла Ста́лину таки́е слова́: 
"Благодарю́ Вас, Ио́сиф Виссарио́нович, за 
Ва́шу по́мощь. Я буд́у моли́ться за Вас день и 
ночь и проси́ть Го́спода прости́ть ва́ши вели́кие 
грехи́ пе́ред людьми́ и страно́й. Госпо́дь 
ми́лостив и прости́т Вас. Я отда́м де́ньги в 
це́рковь, в кото́рую я хожу"́.  
     Вот тако́й была́ Мари́я Ю́дина. 
     За подо́бные слова́ (да и за намно́го 
ме́ньшее!) в те го́ды  мо́жно бы́ло поплати́ться 
жи́знью. Одна́ко с Ю́диной ничего́ не 
случи́лось, и она́ на це́лых 17 лет пережила́ 
«вождя́ наро́дов», продолжа́я сле́довать 
своему ́жи́зненному кре́до.  
 

 

COME SI CHIAMANO I CASI RUSSI 
 
Nella lingua russa moderna sono presenti sei 
casi. I nomi di quattro di questi non creano 
problemi, quantomeno a chi ricorda un po’ di 
latino: 
1. ИМЕНИ́ТЕЛЬНЫЙ (iminìtil’nyj) da И́МЯ - 
nome (nominativo) 
2. РОДИ́ТЕЛЬНЫЙ (radìtil’nyj) - da РОД (rot – 
genere), РОДИ́ТЕЛЬ (radìtil’ – genitore), 
РОДИ́ТЬ (radìt’ -   partorire), РОДИ́ТЬСЯ 
(radìt’sja – nascere) (genitivo) 
3. ДА́ТЕЛЬНЫЙ (dàtil’nyj) - da ДАТЬ, dare 
(dativo) 
4. ВИНИ́ТЕЛЬНЫЙ (vinìtil’nyj) – da ВИНИ́ТЬ 
(vinìt’ – accusare), ВИНА́ (vinà – colpa, 
accusa) (accusativo). 
Questi termini sono stati presi in prestito dai 
padri della grammatica russa nel XV – XVII 
secolo dal greco antico e dal latino. 
 

НАЗВА́НИЯ РУ́ССКИХ ПАДЕЖЕ́Й 
 
В совреме́нном рус́ском языке́ 

существуе́т шесть падеже́й. Назва́ния 

четыре́х из них не вызыва́ют вопро́сов, 

по кра́йней ме́ре у того́, кто немно́го 

по́мнит латы́нь.   

1. Имени́тельный - от ИМ́Я  

2. Роди́тельный - от РОД, РОДИ́ТЕЛЬ, 

РОДИ́ТЬ, РОДИ́ТЬСЯ  

3. Да́тельный  -  от ДАТЬ  

4. Вини́тельный - от  ВИНИ́ТЬ, ВИНА́. 

Э́ти те́рмины бы́ли заи́мствованы 

отца́ми рус́ской грамма́тики в ХV - XVI 

века́х из древнегре́ческого и лати́нского 

языко́в.  
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Al sesto ed ultimo caso venne posto nel 1775 il 
nome di ПРЕДЛО́ЖНЫЙ (pridlózhnyj – 
prepositivo) dalla parola ПРЕДЛО́Г (pridlòg – 
preposizione) perché questo caso si può usare 
solo con le preposizioni. Il nome gli fu dato 
nientepopodimeno che dal grandissimo 
studioso ed enciclopedista Mihail Lomonosov: 
ebbene sì, proprio QUEL Lomonosov al quale è 
intitolata l’Università Statale di Mosca “MGU”. 
Per quanto riguarda invece il penultimo caso, 

chiamato ТВОРИ́ТЕЛЬНЫЙ (tvarìtil’nyj), 

tradotto in “strumentale” nelle principali lingue 

europee, sappiate che non ha nulla in comune 

con la parola ИНСТРУМЕ́НТ (instrumjènt - 

strumento). 

Il nome ТВОРИ́ТЕЛЬНЫЙ venne introdotto nel 
1596 da Lavrentij Zyzànij, celebre religioso e 
linguista di origine belorusso-ucraine e 
proviene dal verbo ТВОРИ́ТЬ (tvarìt’- creare), 
che ai giorni nostri si usa esclusivamente per 
grandi maestri in campo artistico e letterario, 
definiti “creatori”.  
E così è chiamato anche il Dio Creatore: ТВОРЕ́Ц 
(tvarièts). Da ТВОРИ́ТЬ sono state generate e 
ampiamente utilizzare altre parole, anche se 
con lo spostamento dell’accento che influisce 
sulla pronuncia, come ТВО́РЧЕСТВО (tvòrcistva 
– creatività) e ТВО́РЧЕСКИЙ (tvòrciskij - 
creativo). È curioso, però, come nel linguaggio 
colloquiale questo verbo abbia cambiato il 
proprio significato e venga usato per dire 
“combinare guai”: ЧТО ТЫ НАТВОРИ́Л?  (što ty 
natvarìl? - Che cosa/che guaio hai combinato?).  
Nel prossimo testo scoprirete che cosa è 
riuscito a combinare il grandissimo Dostojevskij 
con questa parola, facendo letteralmente 
impazzire i poveri traduttori! 
 

Шесто́й и после́дний паде́ж рус́ского 
языка́ получи́л в 1775 году ́ назва́ние 
«предло́жный» от сло́ва «ПРЕДЛО́Г», 
потому ́ что эт́от паде́ж не 
употребля́ется без предло́гов. Паде́ж 
получи́л эт́о назва́ние ни мно́го ни 
ма́ло от вели́кого учёного-
энциклопеди́ста Михаи́ла 
Ломоно́сова, да, да, от того́ са́мого, чьё 
и́мя но́сит Моско́вский 
госуда́раственный университе́т, МГУ.  
Что же каса́ется предпосле́днего 
(твори́тельного) падежа́, 
переведённого как “strumentale” на 
основны́е европе́йские языки́, его́ 
назва́ние лекси́чески не име́ет ничего́ 
о́бщего со сло́вом “инструме́нт”. Оно́ 
бы́ло введено́ украи́нским и 
белорус́ским свяще́нником и 
языкове́дом Лавре́нтием Зиза́нием 
в 1596 году ́ и происхо́дит от глаго́ла 
ТВОРИ́ТЬ (creare), кото́рый сейча́с 
испо́льзуется исключи́тельно в 
отноше́нии вели́ких мастеро́в 
искус́ства и литератур́ы, именуе́мых 
сло́вом «творе́ц».  
Творцо́м называ́ют и Бо́га - 
Созда́теля.  От ТВОРИ́ТЬ произошли́ и 
широко́ употребля́ются  други́е 
ро́дственные слова́, наприме́р,  
ТВО́РЧЕСТВО и ТВО́РЧЕСКИЙ, на 
произноше́ние кото́рых повлия́ло 
смеще́ние ударе́ния. Любопы́тно, что в 
разгово́рной ре́чи эт́от глаго́л поменя́л 
своё значе́ние и испо́льзуется в смы́сле 
ЧТО ТЫ НАТВОРИ́Л?  
Из сле́дующего те́кста вы узна́ете, что 
"натвори́л"  вели́кий Достое́вский  и 
почему ́ он буква́льно свёл с ума́ 
несча́стных перево́дчиков!  
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UNA STRANA “CREATURA” 
 
Cosa vi viene in mente quando in italiano 
sentite la parola creatura? Sicuramente 
penserete ad un tenero bebè, oppure 
ricorderete le creature di Dio delle Sacre 
Scritture. Anche il suo analogo in russo 
(ТВАРЬ - tvar’, dal verbo creare, ТВОРИ́ТЬ – 
tvarit’) è citato nella Bibbia: prima del 
Diluvio Universale Noè radunò nella sua arca 
“per ogni creatura una coppia” (КА́ЖДОЙ 
ТВА́РИ ПО ПА́РЕ: káždaj tvári pa páre).  
Tuttavia, nel linguaggio colloquiale russo e a 
differenza dall’italiano, ТВАРЬ ha tutto un 
altro significato: è la definizione - 
estremamente offensiva – di una persona 
vile, meschina e disgustosa, sia essa uomo o 
donna. “Ehi, tu, brutta carogna!” (AХ ТЫ, 
ТВАРЬ! - Ah, ty tvar’!) si può sentire al 
culmine di un conflitto che poi si tramuterà 
in una brutta rissa. 

La parola ТВАРЬ è ben nota in Russia non 
solo per questa ragione, ma soprattutto 
grazie a Dostoévskij e al suo romanzo, 
“Delitto e Castigo”, un classico della 
letteratura russa: il protagonista dell’opera, 
Raskól’nikov, uccide una vecchia usuraia e, 
dopo essersene pentito, confessa all’amata 
Sonia il delitto. Nel lungo e doloroso 
confronto con Sonia il protagonista si pone 
questa domanda: “Sono io solo una 
tremante tvar’, oppure ho il diritto di…?” 
(TВАРЬ Я ДРОЖА́ЩАЯ ИЛ́И ПРА́ВО ИМЕ́Ю? 
- Tvar’ ja dražàščiaja ìli prava imèju?). 
Qualsiasi russofono che legga queste righe - 

peraltro ormai diventate un aforisma - 

immagina qualcosa di molliccio, umido, 

patetico e tremolante, simile ad una larva 

di insetto, ad un verme o a un pidocchio, 

ma le traduzioni in italiano, come spesso 

accade, non rendono giustizia all’originale 

СТРАН́НОЕ СОЗДА́НИЕ 
 
Что вам прихо́дит в го́лову, когда́ вы 
слы́шите италья́нское сло́во creatura? Вы, 
коне́чно, предста́вите себе́ 
очарова́тельного младе́нца и́ли же 
вспо́мните библе́йские те́ксты. В рус́ском 
языке́ та́кже есть ана́лог сло́ва creatura 
(ТВАРЬ), кото́рый происхо́дит от глаго́ла 
«ТВОРИТЬ» (1) и приво́дится в Би́блии. 
Ной, собира́я перед Всеми́рным пото́пом 
в свой ковче́г разли́чных живо́тных, 
захоте́л взять «КА́ЖДОЙ ТВА́РИ ПО ПАР́Е». 
Одна́ко, в отли́чие от италья́нского языка́, 
в рус́ской разгово́рной ре́чи сло́во ТВАРЬ 
имее́т соверше́нно друго́е значе́ние:  эт́о 
кра́йне оскорби́тельное наименова́ние 
по́длого, ни́зкого, отврати́тельного 
челове́ка, будь то мужчи́на или же́нщина. 
«АХ ТЫ, ТВАРЬ!» - мо́жно услы́шать в 
кульминацио́нный моме́нт конфли́кта, 
зате́м переходя́щего в жесто́кую дра́ку. 
Сло́во ТВАРЬ хорошо́ знако́мо в Росси́и и 
благодаря́ Достое́вскому и его́ 
знамени́тому рома́ну «Преступле́ние и 
наказа́ние», шеде́вру рус́ской 
литератур́ы. Гла́вный геро́й рома́на, 
Раско́льников, убива́ет старух́у-
проце́нтщицу и, раска́явшись, признаётся 
в эт́ом преступле́нии свое́й 
возлю́бленной Со́не. В до́лгом и 
мучи́тельном разгово́ре с Со́ней он задаёт 
такой вопро́с: “TВАРЬ Я ДРОЖА́ЩАЯ ИЛИ 
ПРА́ВО ИМЕ́Ю?”  
Любо́й носи́тель языка, чита́ющий эт́и 

стро́ки, ста́вшие уже́ афори́змом, 

представля́ет себе́ что-то мягкоте́лое, 

мо́крое, дрожащее, жа́лкое и в то же 

вре́мя отврати́тельное ти́па личи́нки 

насеко́мого, червя́ и́ли вши.  Ни оди́н 

италья́нский перево́д, как и во мно́гих 

други́х случ́аях, не передаёт ве́рный 

смысл оригина́ла. 
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(1) Lo stretto legame tra il sostantivo 
ТВАРЬ (TVAR’) e il verbo creare (ТВОРИ́ТЬ 
- TVARÌT’), anche se vengono scritti in 
maniera diversa, si spiega con la famosa 
regola della contrazione delle vocali che fa 
tramutare la “O” atona in una “A”.  
 

(1) Существи́тельное ТВАРЬ и глаго́л 

ТВОРИТЬ пи́шутся по-ра́зному, но 

те́сно свя́заны ме́жду собо́й. Разли́чие 

объясня́ется пра́вилом произноше́ния 

безуда́рых гла́сных, кото́рое 

превраща́ет «О» в «А». 

. Raskól’nikov si domanda se egli sia un 
grande uomo, al quale è consentito agire 
al di sopra della legge morale per un bene 
superiore o se, invece, non sia altro che 
una persona qualunque, un 
“omminicchio”, per dirla con Leonardo 
Sciascia. Nelle varie traduzioni in italiano 
la frase è stata resa così: “Sono solo una 
tremante creatura…”, oppure “sono solo 
un inutile pavido…”, “sono solo una 
creatura impaurita…”, ma non sempre e 
non tutte rendono ciò che essa suscita 
nell’immaginario di un russofono. Volete 
cimentarvi anche voi e darci la vostra 
traduzione?  
 

Раско́льников спра́шивает себя́, явля́ется 
ли он вели́ким челове́ком, кото́рому 
дозво́лено во и́мя вы́сшей це́ли преступи́ть 
мора́льный зако́н, и́ли же всего́ лишь 
обы́чным челове́ком и́ли 
«челове́чишкой», по определе́нию 
Леона́рдо Ша́ша. В разли́чных италья́нских 
перево́дах эт́а фра́за пе́редана так: 
«дрожа́щее созда́ние», «трусли́вое 
никче́мное созда́ние» и́ли «испуѓанное 
созда́ние». Но ни оди́н из вариа́нтов не 
передаёт того́, что возника́ет в 
воображе́нии русскоязы́чного чита́теля. 
Хоти́те попро́бовать и вы предложи́ть ваш 
вариа́нт?  
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IN RUSSIA NON C’È POSTO PER I “KOLIÒNI” 
 
Un ridente villaggio sito ad un centinaio di 
kilometri a sud-est di Mosca è stato alcuni anni 

fa sotto i riflettori della stampa, grazie alla 

geniale trovata di un imprenditore 
agroalimentare, tale Michail Šljàpnikov. 

La genialata di Michail consisteva - 

nientedimeno - nell’aver emesso una propria 
valuta interna, battezzata con il nome di koliòn 

(колио́н), al plurale koliòny (колио́ны). Il nome 
non ha nulla a che vedere con l’assonante 

sostantivo italiano, ma deriva da Koliònovo, 

l’amena località in cui vive il protagonista della 
vicenda (-OVO in russo è la desinenza di molte 

denominazioni di cittadine come Ivànovo, 

Domodèdovo, Orèkhovo, Bùtovo e tante altre 
ancora. Come a dire “che viene da Koliòn”, “di 

Ivàn”, di “Domodèd” ecc.). 
Naturalmente sono immediatamente 

intervenute le autorità: dopo un’inchiesta 

durata circa un anno, la procura di Mosca ha 
vietato i koliòni perché in base alle leggi vigenti 

rappresentavano una minaccia al sistema 

finanziario della Federazione. Al processo 
Šljapnikov si difese egregiamente, sostenendo 

che l’emissione dei suoi “koliòni” avrebbe 
aiutato il suo villaggio a riprendersi da una forte 

crisi economica e demografica, senza ricorrere 

ad esosi prestiti bancari. In pratica al momento 
dell’ordine dei prodotti il cliente pagava 

anticipatamente in “koliòni” per finanziare gli 

allevatori e gli agricoltori, che avrebbero poi 

successivamente “restituito” il finanziamento al 

ritiro dei prodotti ordinati: patate, cetrioli, 

sementi ecc. 
Tuttavia le argomentazioni di Šljàpnikov non 

convinsero la magistratura e … addio “koliòni”!  
Ma l’imprenditore non si è arreso e subito dopo 

la sentenza ha digitalizzato i suoi “koliòni”. 

Chissà… saranno ancora in corso? 
 

В РОССИ́И НЕТ МЕ́СТА “КОЛИО́НАМ” 
 
Не́сколько лет наза́д, благодаря́ гениа́льной 
иде́е фе́рмера Михаи́ла Шля́пникова, в по́ле 
зре́ния росси́йских СМИ попа́ла ми́лая 
деревуш́ка в не́скольких со́тнях киломе́тров 
к ю́го-восто́ку от Москвы́.   
Её гениа́льность заключа́лась в том, что он 
реши́л вы́пустить ни мно́го ни ма́ло 
со́бственную  валю́ту под назва́нием 
“колио́н» (во мно́жественном числе́ 
“колио́ны”).  Эт́о сло́во не име́ет ничего́ 
о́бщего с созвуч́ным италя́нским 
существи́тельным и происхо́дит от назва́ния 
живопи́сной дере́вни Колио́ново, где 
прожива́ет геро́й на́шей исто́рии (оконча́ние 
-ОВО ча́сто встреча́ется в рус́ском языке́ в 
назва́ниях населе́нных пун́ктов: Ива́ново, 
Домоде́дово,  Оре́хово, Бут́ово и т.п.). 
Есте́ственно, в де́ло сра́зу вмеша́лись вла́сти: 
по́сле рассле́доваия, дли́вшегося почти́ год, 
прокуратур́а го́рода Москвы́ запрети́ла 
“колио́ны”, поско́льку, сгла́сно 
де́йствующему законода́тельству, они́ 
представля́ют угро́зу для́ фина́нсовой 
систе́мы РФ. В суде́ Шля́пников уме́ло 
защища́лся, утвержда́я, что вы́пуск его 
“колионов” помо́г бы его́ дере́вне 
опра́виться по́сле  тяжёлого экономи́ческого  
и демографи́ческого кри́зиса, не прибега́я к 
дороги́м ба́нковским  креди́там. Механи́зм 
был тако́в: клие́нт зака́зывал продуќты, 
опла́чивая их “колио́нами”, что́бы зара́нее 
финанси́ровать фе́рмеров, кото́рые 
впосле́дствии «возмести́ли» бы 
финанси́рование зака́занной продуќцией: 
карто́шкой, огурца́ми, семена́ми и т.п. 
Одна́ко до́воды Шля́пникова суд не убеди́ли 
и…проща́йте, “колио́ны”!   
Но предпринима́тель не сда́лся и 
бы́стренько по́сле суда́ оцифрова́л свои 
“колио́ны”. Кто зна́ет, возмо́жно, они́ и по 
сей день нахо́дятся в оборо́те?  
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NATALE ASPETTERÀ! 
 
Non abbiate fretta di augurare Buon 
Natale il 25 dicembre ai vostri amici russi. 
Dovrete aspettare 13 giorni! Eh, sì, perché 
il mondo occidentale vive secondo il 
calendario gregoriano promulgato da 
Papa Gregorio XIII (da qui il nome 
gregoriano), mentre per le feste religiose 
in Russia vige ancora il vecchio calendario 
giuliano, basato sui calcoli dell’astronomo 
Sosigene di Alessandria d’Egitto e 
introdotto nel 46 a.C. da Giulio Cesare (da 
cui prende il nome). Il calendario giuliano 
era impreciso e ogni 128 anni si 
presentavano dei giorni “di troppo”, 
motivo per cui fu necessaria la sua 
riforma, spostando il calendario 13 giorni 
indietro. 
Il passaggio al НО́ВЫЙ СТИЛЬ (Nóvyj stil’ 
- Nuovo Stile), come venne chiamato in 
Russia, avvenne solo il 14 febbraio 1918, 
per decreto di Lenin. La Chiesa ortodossa 
(ПРАВОСЛА́ВНАЯ ЦЕ́РКОВЬ) cercò di 
adattarsi al nuovo sistema, ma tale 
innovazione fu molto impopolare tant’è 
che venne cancellata dopo soli 24 giorni: 
perciò ancora oggi le feste religiose 
seguono il vecchio calendario giuliano, 
detto anche Vecchio Stile (СТА́РЫЙ 
СТИЛЬ – Stáryj stil’). Poiché la differenza 
tra i due calendari – giuliano e gregoriano 
- è di 13 giorni, i russi celebrano, ad 
esempio, l’Annunciazione 
(БЛАГОВЕ́ЩЕНИЕ) il 7 aprile anziché il 25 
marzo, ed esattamente 9 mesi dopo, il 7 
gennaio, festeggiano il Natale 
(РОЖДЕСТВО́ - Raždjestvó). In breve: per 
i credenti russi tutte le feste, eccetto la 
Pasqua, sono più avanti di 13 giorni 
rispetto a noi. 
 

РОЖДЕСТВО́ ПОДОЖДЁТ! 
 
25-го декабря́ не спеши́те поздравля́ть 
ва́ших рус́ских друзе́й с Рождество́м. Вам 
придётся подожда́ть це́лых 13 дней! Да-
да, потому ́ что за́падный мир живёт по 
григориа́нскому календарю́, введённому 
па́пой Григо́рием XIII (отсю́да его́ 
назва́ние – григориа́нский), в то вре́мя 
как для религио́зных пра́здников в 
Росси́и всё ещё де́йствует ста́рый 
юлиа́нский календа́рь, введённый в 46 г. 
до н.э. Ю́лием Це́зарем (отсю́да его́ 
назва́ние) на основа́нии расчётов 
александри́йского астроно́ма Созиге́на. 
Юлиа́нский календа́рь был нето́чным, и 
ка́ждые 128 лет набега́ли «ли́шние дни». 
Вот почему ́ пона́добилось его́ 
реформи́ровать, смести́в календа́рь на 
13 дней.   
В Росси́и перехо́д к тому,́ что получи́ло 
назва́ние НО́ВЫЙ СТИЛЬ, произошёл 
лишь 14 февраля́ 1918 го́да, по декре́ту В. 
И. Ле́нина. ПРАВОСЛА́ВНАЯ ЦЕ́РКОВЬ 
попыта́лась приспосо́биться к но́вой 
систе́ме, но но́вшество не прижило́сь, и 
спустя́ 24 дня бы́ло отменено́. Таким 
о́бразом, религио́зные пра́здники 
отмеча́ются по  ста́рому, юлиа́нскому 
календарю́, ины́ми слова́ми, по 
СТА́РОМУ СТИ́ЛЮ. Поско́льку ра́зница 
ме́жду двумя́ календаря́ми  - юлиа́нским 
и грегориа́нским - составля́ет 13 дней,  
рус́ские отмеча́ют БЛАГОВЕ́ЩЕНИЕ 7 
апре́ля вме́сто 25 ма́рта, а ро́вно че́рез 9 
ме́сяцев – 7 января́ – РОЖДЕСТВО́ 
ХРИСТО́ВО. Коро́че, для правосла́вных 
ве́рующих все пра́здники, кро́ме Па́схи, 
сдвига́ются по сравне́нию с на́шими на 
13 дней вперёд.  
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Poiché però in quasi tutto il resto del 
mondo cristiano le celebrazioni 
festive cadono il 25 dicembre e 
nessuno ha voglia di aspettare i regali 
fino al 7 gennaio, in Russia l’usanza di 
addobbare l’albero di Natale (l’abete: 
ЁЛКА – jólka), scambiarsi auguri, 
regali e mangiare abbondantemente 
si è spostata verso la notte di 
Capodanno. Questo ha salvato il 
Natale ortodosso dalla macchia del 
consumismo, che è così evidente in 
Occidente. Così il Natale ortodosso 
rimane una pura festa religiosa. 
 

Поско́льку почти́ во всём остально́м 
христиа́нском ми́ре пра́зднования 
прихо́дятся на 25 декабря́, а жда́ть 
пода́рков до 7 января́ никому ́ не 
хо́чется, обы́чай наряжа́ть ЁЛКУ, 
обме́ниваться поздравле́ниями и 
пода́рками, а та́кже оби́льно 
угоща́ться в Росси́и смести́лся на 
нового́днюю ночь. Э́то спасло́ 
правосла́вное Рождество́ от налёта 
потреби́тельства, кото́рый так 
заме́тен на За́паде. В ито́ге 
правосла́вное Рождество́ остаётся 
чи́сто религио́зным пра́здником.  
 
 

IL DIFFICILE DESTINO DELL’ALBERO 
DI NATALE (IN RUSSIA) 

 
     Come nei Paesi occidentali, anche 
in Russia alla fine di dicembre gli 
alberi di Natale decorati compaiono 
in ogni casa, nelle piazze e nei negozi. 
Ma è sempre stato così? 
     L'iniziatore dell'albero di Natale fu 
Pietro I. Con il suo decreto sul 
passaggio alla cronologia europea 
(fino al 1699, il Capodanno iniziava in 
Russia il 1° settembre), egli, 
seguendo il modello tedesco, 
prescriveva che in questo giorno si 
organizzassero fuochi d'artificio e 
luminarie, si scambiassero auguri e 
regali, e che le case e le strade 
fossero decorate con alberi e "rami 
di pino e ginepro". Ma la tradizione 
non prese piede.  
 

У ЁЛКИ ТРУ́ДНАЯ СУДЬБА ́
 

     Как и в за́падных стра́нах, в 
конце́ декабря́ в Росси́и в ка́ждом 
до́ме, на площадя́х, в магази́нах 
появля́ются  укра́шенные ёлки. Но 
всегда́ ли так бы́ло? 
     Инициа́тором появле́ния 
нового́дней ёлки был Пётр I. 
Свои́м ука́зом  о перехо́де на  
европе́йское летоисчисле́ние (до 
1699 го́да Новый год начина́лся в 
Росси́и 1 сентября́)  он, по 
неме́цкому образцу,́ предпи́сывал 
устра́ивать в эт́от день фейерве́рки 
и иллюмина́цию, обме́ниваться 
поздравле́ниями и пода́рками и 
украша́ть дома́ и ул́ицы 
дере́вьями и «ветвя́ми сосно́выми 
и можжеве́ловыми». Тради́ция не 
прижила́сь.  
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     Nel 1817, la futura imperatrice russa di 

origine tedesca mise nuovamente un albero 

di Natale nelle sue stanze. Il suo esempio fu 

seguito dalla nobiltà più ricca. L'usanza 

straniera fu criticata per molti anni sia dagli 

slavofili sia dalla Chiesa ortodossa, che 

divenne più tollerante solo verso la fine del 

XIX secolo. Non solo l'abete decorato in sé, 

ma anche tutto il suo festoso contorno di 

canti, danze, cori e costumi in maschera, 

divenne noto come “albero di Natale”. 

Comparse l'espressione "andare all'albero di 

Natale".  Gli alberi di Natale erano decorati 

con candele e giocattoli di cotone, 

cartapesta e oggetti di fine vetro. Gli 

addobbi erano molto costosi, quindi spesso 

si appendevano pan di zenzero, caramelle, 

noci, mele (che venivano tolte alla fine delle 

feste e regalate agli ospiti), oltre a ghirlande 

di carta e oggetti di cartone fatti in casa. I 

bambini li preparavano con entusiasmo in 

anticipo. Di norma, all'inizio solo i bambini 

delle famiglie benestanti si godevano 

l’albero di Natale. In seguito, però, la festa si 

diffuse maggiormente. Molti poeti e scrittori 

ricordano con nostalgia l'albero di Natale 

della loro infanzia. Con lo scoppio della 

Prima Guerra Mondiale, il paese fu travolto 

da un'ondata di odio verso tutto ciò che era 

tedesco e gli alberi di Natale furono 

cancellati. Ma dopo la rivoluzione, l'albero di 

Natale diventerà un simbolo di uguaglianza. 

Il primo albero di Natale "comunista" in una 

scuola di Mosca nel 1919 (anno della fame e 

della guerra civile) fu voluto da "Lenin in 

persona" che addirittura organizzò 

personalmente l'acquisto dei regali e 

trascorse alcune ore con i bambini. Fino alla 

morte di Lenin, gli alberi di Natale nelle 

scuole erano obbligatori.  
 

В 1817 году ́ буд́ущая росси́йская 
императри́ца неме́цкого происхожде́ния 
сно́ва поста́вила ёлку в свои́х поко́ях. Её 
приме́ру после́довали о́чень 
обеспе́ченные дворя́не. Чуж́дый обы́чай 
мно́го лет подверга́лся кри́тике со 
стороны́ как славя́нофи́лов, так и 
правосла́вной це́ркви, кото́рая ста́ла 
бо́лее лоя́льно относиться к ёлке лишь к 
концу ́XIX ве́ка. “Ёлкой” ста́ло называ́тьcя 
не то́лько само́ укра́шенное де́рево, но и 
пра́здничное де́йство вокруѓ него́, с 
пе́снями, пля́сками, хорово́дами, 
маскара́дными костю́мами. Появи́лось 
выраже́ние «пойти́ на ёлку».  Ёлки 
украша́лись свеча́ми и игруш́ками из 
ва́ты, папье́-маше́ и то́нкого стекла́. 
Покупны́е игруш́ки сто́или о́чень до́рого, 
поэт́ому ча́сто на ёлку ве́шали пря́ники, 
конфе́ты, оре́хи, я́блоки (кото́рые в конце́ 
пра́здника снима́ли и раздава́ли гостя́м), 
а та́кже самоде́льные бума́жные 
гирля́нды и поде́лки из карто́на. Их де́ти с 
восто́ргом гото́вили зара́нее. Как 
пра́вило, понача́лу ёлкой  наслажда́лись 
де́ти из состоя́тельных семе́й. Одна́ко 
по́зже эт́от пра́здник распространи́лся 
дово́льно широко́. Мно́гие поэт́ы и 
писа́тели с ностальги́ей вспомина́ли ёлку 
своего́ де́тства. С нача́лом Пе́рвой 
мирово́й войны́ страну ́захлестнул́а волна́ 
не́нависти ко всему ́ неме́цкому, и ёлки 
отмени́ли. По́сле револю́ции ёлка 
должна́ была стать си́мволом 
равнопра́вия. На прове́дении пе́рвой 
«коммунисти́ческой» ёлки в одно́й из 
школ Москвы́ в 1919-ом голо́дном (шла 
гражда́нская война́) году ́ настоя́л «сам» 
Ле́нин, кото́рый да́же ли́чно организова́л 
закуп́ку пода́рков и провёл с детьми́ 
не́сколько часо́в. До сме́рти Ле́нина ёлки 
в шко́лах бы́ли обяза́тельными.  
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Tuttavia, dopo la morte di Lenin, l'antica 
usanza venne considerata un retaggio 
religioso. La propaganda del Partito 
condizionò anche le menti dei piccoli 
abitanti dell'URSS, anche con le poesie: 
"Non abbattete le foreste inutilmente! Il 
giorno sarà cupo e grigio! Se vai all'albero, 
non sei un pioniere!". Nel 1926 l'albero di 
Natale venne dichiarato antisovietico e nel 
1929 le celebrazioni natalizie furono vietate 
in tutta l'URSS. Pattuglie di giovani 
comunisti andavano di porta in porta a 
controllare se qualcuno avesse un albero di 
Natale in casa.  
Quattro giorni prima del Capodanno del 
1935, l'albero fu inaspettatamente 
restituito ai cittadini sovietici. L'idea fu 
sostenuta dallo stesso Stalin. Era 
necessario dimostrare a tutti che "la vita è 
diventata migliore, la vita è diventata più 
allegra"! Ded Marós (Nonno Gelo) fu 
"legalizzato" e per la prima volta apparve la 
sua "nipotina" Snjegúročka (La Fanciulla di 
neve), che ancora oggi fa parte 
obbligatoriamente della festa di Natale dei 
bambini. 
Gli alberi di Natale per bambini con tutto il 
loro festoso contorno iniziano nei teatri, nei 
circhi, nelle piste di pattinaggio, nelle 
scuole e negli asili con la partecipazione di 
questi personaggi già il 25 dicembre e 
continuano per tutte le vacanze, fino al 10 
gennaio. Durante questo periodo ogni 
bimbo assiste a due o tre spettacoli di 
questo tipo, al termine dei quali riceve un 
regalo commestibile (un'eco degli anni 
della carenza di beni alimentari): un 
sacchetto o una scatola di dolci. Alla festa si 
canta una canzone di Capodanno, ben nota 
a tutti: "Nella foresta è nato un albero di 
Natale. Nella foresta è cresciuto. In inverno 
e in estate era snello e verde".  
Le decorazioni vengono tenute sull'albero 
fino al Vecchio Capodanno (14 gennaio), al 
quale sarà dedicata una storia a parte. 
 

Одна́ко по́сле сме́рти Ле́нина ста́рый 
обы́чай ста́ли счита́ть религио́зным 
пережи́тком. Парти́йная пропага́нда 
обраба́тывала и мозги́ ма́леньких 
жи́телей СССР, в том числе́ стиха́ми: 
«Не руби́ леса́ без то́лку! Буд́ет день 
угрю́м и сер! Е́сли ты пошёл на ёлку, 
Зна́чит, ты – не пионе́р!» В 1926 году ́
рожде́ственская ёлка была́ при́знана 
антисове́тской, а в 1929 году ́ 
пра́зднование Рождества́ запрети́ли 
во всём СССР. Патрули́ из молоды́х 
коммуни́стов ходи́ли по дома́м и 
проверя́ли, не стои́т ли у кого́ ёлка.  
За четы́ре дня до Но́вого го́да, 1935-го 
го́да, ёлку неожи́данно вернул́и 
сове́тским гра́жданам. Э́ту иде́ю 
поддержа́л «сам» Ста́лин. На́до же 
бы́ло показа́ть всем, что «жить ста́ло 
луч́ше, жить ста́ло веселе́е»! Бы́л 
«узако́нен» Дед Моро́з, а также 
впервы́е появи́лась его́ «внуч́ка» 
Снегур́очка, кото́рая и поны́не 
явля́ется обяза́тельной уча́стницей 
де́тского пра́здника. 
Де́тские ёлки в теа́трах, ци́рках, на 
катка́х, в шко́лах и де́тских сада́х с  
эт́ими персона́жами начина́ются уже́ 
25 декабря́ и идут́ все кани́кулы – до 
10 января́. За эт́от пери́од ка́ждый 
ребёнок посеща́ет два-три таки́х 
представле́ния, где в конце́ спекта́кля 
получа́ет съедо́бный пода́рок 
(отголо́сок лет дефици́та): паке́тик и́ли 
коро́бочку с конфе́тами. На пра́зднике 
обяза́тельно исполня́ется знако́мая 
всем нового́дняя пе́сенка  - «В лесу ́
роди́лась ёлочка. В лесу ́ она́ росла́. 
Зимо́й и ле́том стро́йная, Зелёная 
была́».  
Украше́ния с ёлки не снима́ют до 
са́мого Ста́рого Но́вого го́да (14 
января́), кото́рому буд́ет посвящён 
отде́льный расска́з. 
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IL VECCHIO CAPODANNO E NON SOLO 

     Così come la settimana che precede la 

Pasqua è chiamata Settimana Santa, nella 

Chiesa ortodossa russa i 12 giorni che 

vanno dalla festa della Natività (7 gennaio) 

al Battesimo di Gesù (19 gennaio) sono 

chiamati SVJÁTKI (giorni santi) e venivano 

particolarmente celebrati. Questa 

tradizione affonda le proprie radici nel 

paganesimo: già nell'antico Egitto, 

nell'antica Grecia e nell'antica Roma, i 

giorni del solstizio d'inverno erano 

accompagnati da rituali e incantesimi 

propiziatori al raccolto e alla riproduzione 

del bestiame.  

     Anche gli antichi Slavi festeggiavano 

questi giorni con canti, giochi esuberanti, 

girotondi, danze intorno al fuoco, scherzi 

divertenti, corse in slitta o andando di casa 

in casa offrendo canti in cambio di doni 

simbolici o travestendosi da animali o 

personaggi delle fiabe: Ivánuška Lo Scemo, 

una vecchia ricurva, un vecchio o un 

diavolo con le corna e il montone messo a 

rovescio e, infine, da orso, l’animale 

prediletto dagli slavi.  

     I giochi e i raduni dei giorni santi nei 

villaggi erano un'opportunità unica di 

conoscersi per coloro che avevano 

raggiunto l'età del matrimonio, 

soprattutto perché dopo iniziava il 

tradizionale periodo dei matrimoni (libero 

dai digiuni e dal pesante lavoro quotidiano 

dei contadini).  

      Si riteneva che in questi giorni si 

indebolisse il confine tra il mondo degli 

umani e quello degli spiriti, che questo 

fosse un periodo magico, il culmine del 

dilagare del potere delle forze del male e 

delle perniciose attività degli stregoni. 

СТА́РЫЙ НО́ВЫЙ ГОД И НЕ ТО́ЛЬКО 
     
 Подо́бно тому,́ как неде́лю пе́ред 

Па́схой называ́ют Свято́й неде́лей, в 

рус́ской правосла́вной це́ркви 12 дней 

от пра́здника Рождества́ (7 января́) до 

Креще́ния (19 января́) называ́ется 

сло́вом СВЯ́ТКИ (святы́е дни). Тради́ция 

пра́зднования свя́ток ухо́дит корня́ми в 

язы́чество. В Дре́внем Еги́пте, в Дре́вней 

Гре́ции, в Дре́внем Ри́ме на дни зи́мнего 

солнцеворо́та приходи́лись пра́здники с 

обря́дами и заклина́ниями об урожа́е и 

припло́де скота́.  

 

     Дре́вние славя́не та́кже отмеча́ли эт́и 

дни пе́снями, буй́ными и́грами, 

хорово́дами, пля́сками вокруѓ костра́, 

весёлыми проде́лками,  ката́нием на 

саня́х, колядова́нием, переодева́нием в 

звере́й и́ли ска́зочных персона́жей: 

Ива́нушку-дурачка́, согбе́нную старух́у, 

старика́ и́ли чёрта в вы́вернутом 

наизна́нку мохна́том тулуп́е и с рога́ми, 

а также в люби́мого славя́нами 

медве́дя.  

 

     Свя́точные и́грища и посиде́лки в 

деревня́х представля́ли собо́й 

уника́льную возмо́жность знако́мств 

для тех, кто дости́г бра́чного во́зраста, 

тем бо́лее что по́сле свя́ток наступа́ло 

традицио́нное вре́мя сва́деб 

(свобо́дное от посто́в и тяже́лого 

каждодне́вного крестья́нского труда́).  

 

      Счита́лось, что в эт́и дни размыва́ется 

грани́ца ме́жду ми́ром люде́й и ми́ром 

дух́ов, эт́о волше́бное вре́мя, пик 

разгул́а нечистой си́лы и  па́губной 

де́ятельности колдуно́в.  
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Come non approfittare di questa occasione 

per guardare al futuro e scoprire la risposta 

alle due principali domande che 

preoccupavano il contadino: le previsioni 

sul raccolto e sul proprio destino per tutto 

l’anno a venire! 

     La predizione del futuro (o divinazione) 

era particolarmente popolare tra le ragazze 

nubili. Per sapere se erano destinate a 

sposarsi presto, le ragazze solevano 

prendere un piatto in cui mettevano 

pezzettini di pane, sale, argilla, carbone e un 

anello. Il piatto veniva coperto con un 

asciugamano, cantando canzoni rituali, poi - 

senza guardare - tiravano fuori un oggetto 

da sotto l’asciugamano, e a ciascuna 

toccava qualcosa: e chi avrebbe preso 

l’anello, si sarebbe sicuramente sposata 

entro l’anno! Altre mettevano un pettine 

sotto il cuscino, sperando con il suo aiuto di 

vedere in sogno il “predestinato" 

(invitandolo a venire a pettinarsi). Oppure 

uscivano in strada e ascoltavano il suono 

delle campane: da dove proveniva il suono 

della campana, da lì si doveva aspettare il 

promesso sposo. Un’altra usanza era 

gettare le scarpe oltre il cancello oppure 

legare le corna della vacca con la propria 

cintura, la sera: il mattino seguente, in base 

alla direzione della punta della scarpina o 

delle corna della vacca, avrebbero saputo 

dove sarebbe andata in sposa. Infine, 

versavano cera fusa o stagno nell'acqua, 

bruciavano della carta e cercavano di 

indovinare il futuro dalle loro sagome.  

Le qualità del futuro sposo venivano 

determinate con l'aiuto di... un gallo. Le 

ragazze spargevano vari oggetti sul 

pavimento e liberavano il gallo. 

Как не воспо́льзоваться тако́й 
возмо́жностью   заглянут́ь в буд́ущее 
и узна́ть отве́т на два основны́х 
вопро́са, волнова́вших крестья́нина: 
ви́ды на урожа́й и ли́чная судьба́ в 
преде́лах всего́ сле́дующего го́да!  
 
     Осо́бенно популя́рны бы́ли 

гада́ния среди́ незамуж́них де́вушек. 

Что́бы узна́ть, суждено́ ли в ско́ром 

вре́мени вы́йти за́муж, де́вушки 

бра́ли блю́до, в кото́рое кла́ли 

кусо́чки хле́ба, со́ли, гли́ны и угля́ и 

одно́ кольцо́. Блю́до накрыва́ли 

полоте́нцем, распева́я обря́довые 

пе́сни, пото́м не гля́дя вынима́ли 

оди́н предме́т из-под полоте́нца, 

кому ́что доста́нется. Éсли кольцо́ – в 

тече́ние го́да обяза́тельно вы́дешь 

за́муж! 

Други́е подкла́дывали себе́ под 

подуш́ку  гре́бень, наде́ясь с его́ 

по́мощью  во сне уви́деть «суж́еного» 

(приглаша́ли его́ «приходи́ть 

причёсываться»). Выходи́ли на 

доро́гу и слуш́али, не звени́т ли 

колоко́льчик. Откуд́а слы́шен звон, 

оттуд́а и ожида́й жениха́. Ещё 

броса́ли о́бувь за воро́та и́ли 

обвя́зывали коро́ве с ве́чера рога́ 

свои́м по́ясом: куда́ пока́жет носо́к, 

куда́ ля́жет коро́ва рога́ми к утру ́ – 

туда́ и за́муж идти́. Вылива́ли в во́ду 

распла́вленный воск и́ли о́лово, 

сжига́ли бума́гу и по очерта́ниям 

пыта́лись угада́ть буд́ущее. 

  

     Ка́чества буд́ущего супруѓа 

определя́ли с по́мощью… петуха́. 

Де́вушки разбра́сывали по́ полу 

ра́зные предме́ты и пуска́ли петуха́.  
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  Se andava verso il grano, il marito sarebbe 
stato ricco, se verso l'acqua, sarebbe stato 
un bevitore, se verso il denaro, sarebbe 
stato un giocatore d'azzardo e se verso la 
cenere, sarebbe stato un fumatore. Alcune 
ascoltavano l'abbaiare dei cani: se l'abbaiare 
era rauco, il marito sarebbe stato vecchio. 

   Le divinazioni durante gli Svjátki non sono 
solo un’arcaica reminiscenza delle credenze 
pagane, ma anche un intrattenimento 
molto coinvolgente. Esse hanno costituito 
nella cultura russa un enorme e 
straordinario corpus di elementi del folklore 
nazionale, oltre ad aver dato luce in 
letteratura al genere del racconto di Natale 
o degli Svjátki, con l'immancabile miracolo e 
conclusione felice. L’amore del popolo russo 
per la magia si è riflesso infine nelle opere di 
grandi scrittori, come Gogol' e Bulgakov.  

      Da ragazza, l'autrice di queste righe era 
appassionata di divinazioni e cercava 
predire il futuro con l'aiuto della "più 
veritiera" (secondo le parole della sua tata), 
ma altresì con la più terribile delle 
divinazioniб tramite specchi posti a una 
certa angolazione dai quali si vede una serie 
infinita di riflessi. Se non chiudi gli specchi in 
tempo, le forze del male ti colpiranno il viso 
e resterai con una guancia nera per il resto 
della vita! 

     Inutile dire che le a tratti violente feste di 
massa e, ancor più, il rivolgersi alle forze del 
male per chiedere aiuto, furono 
severamente censurate dalla Chiesa 
ortodossa.  Già nel 1684 il decreto del 
Patriarca Gioacchino che proibiva le 
scempiaggini durante gli Svjátki e osservava 
che "tutti questi divertimenti conducono 
l'uomo a un peccato che danneggia 
l'anima".  

Е́сли он подбега́л к зерну ́— муж буд́ет 
бога́тым, е́сли к воде́ — пью́щим, к 
деньга́м — игроко́м, а е́сли к золе́ — 
куря́щим. Не́которые прислуш́ивались к 
ла́ю соба́к: е́сли лай хри́плый – буд́ет 
муж ста́рый. 
 
     Свя́точные гада́ния – не то́лько 
пережи́ток язы́ческих ве́рований, но и 
о́чень захва́тывающее развлече́ние. 
Они́ сформирова́ли в рус́ской культур́е 
огро́мный пласт уника́льного 
фолькло́ра, а в литератур́е - жанр 
рожде́ственского и́ли свя́точного 
расска́за с прису́тствием чуде́сного и с 
благоприя́тным фина́лом. Любо́вь 
рус́ского наро́да к волшебству ́
отрази́лась и в произведе́ниях великих 
писа́телей, в том числе́ Го́голя и 
Булга́кова. 
 
       В мо́лодости увлека́лась гада́ниями 
и а́втор эт́их строк, пыта́ясь заглянут́ь в 
буд́ущее с по́мощью «са́мого верного» 
(по слова́м её ня́ни), но и са́мого 
стра́шного из гада́ний – с 
поста́вленными под определённым 
угло́м зеркала́ми, в кото́рых ви́ден 
бесконе́чный ряд отраже́ний. Не 
успе́ешь во́время закры́ть зеркала́ – 
уда́рит тебя́ нечи́стая си́ла по лицу,́ на 
всю жизнь с чёрной щеко́й оста́нешься! 
 
     Не́чего и говори́ть, что буй́ные 
ма́ссовые гуля́ния и тем бо́лее 
обраще́ние за по́мощью к нечи́стой си́ле 
суро́во порица́лись правосла́вной 
це́рковью.  Уже́ в 1684 году ́ в ука́зе 
патриа́рха Иоа́кима, запреща́вшем 
дура́чества во вре́мя свя́ток, омеча́лось, 
что “все эт́и заба́вы приво́дят челове́ка в 
душепа́губный грех”.   
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Da Natale al Battesimo di Gesù ai cristiani 

era prescritto di farsi visita e di scambiarsi 

gli auguri per la nascita del Salvatore; 

tuttavia solo in quel giorno era possibile 

lavare i peccati commessi durante gli 

Svjátki, immergendosi in un buco nel 

ghiaccio di un fiume o di un lago, scavato a 

forma di croce.  

      Un giorno importante degli Svjátki è il 

14 gennaio (il capodanno, secondo il 

calendario giuliano). Nessuno ricorda più 

che si tratta dell'onomastico di San Basilio, 

il giorno più fruttuoso per la predizione del 

futuro. Ma è un motivo in più per 

incontrarsi con gli amici. E anche se tutti i 

regali sono stati fatti, tutto lo champagne 

è stato bevuto e tutti gli auguri sono stati 

scambiati, molti russi amano ancora 

festeggiare il Vecchio Capodanno! 

 

Христиа́нам предпи́сывалось от 
Рождества́ до Креще́ния ходи́ть друг к 
друѓу в го́сти и поздравля́ть с 
рожде́нием Спаси́теля. Одна́ко мо́жно 
бы́ло смыть с себя́ грехи́ свя́точных 
гуля́ний в день Креще́ния, окунув́шись в 
про́рубь во льду реки́ и́ли о́зера, 
вырубле́нную в фо́рме креста́.  
 
      Ва́жным днем свя́ток явля́тся 14 
января́ (но́вый год по юлиа́нскому 
календарю́). Никто́ уже́ не по́мнит, что 
эт́о имени́ны св. Васи́лия, са́мый 
плодотво́рный день для гада́ний. Зато 
эт́о ещё оди́н по́вод встре́титься с 
друзья́ми. И хотя́ все пода́рки уже́ 
пода́рены, всё шампа́нское вы́пито и все 
пожела́ния ска́заны, мно́гие рус́ские 
лю́бят и сейча́с отмеча́ть Ста́рый Но́вый 
год! 
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RUDIMENTI DEL VOCATIVO IN LINGUA 
RUSSA MODERNA 

 
Ecco una buona notizia per coloro che 

si lamentano dei troppi casi in russo! 
 
Fino all’anno 1918 esisteva anche il 

vocativo come settimo caso! Ed era 
formalmente presente in tutte le 
grammatiche della lingua russa: svàtil’nyi 
padièž (ЗВА́ТЕЛЬНЫЙ ПАДЕ́Ж - caso 
vocativo) dal verbo svàt’ (ЗВАТЬ - chiamare) 
anche se ormai da secoli viene 
tranquillamente sostituito dal nominativo, 
ad eccezione dei contesti ecclesiastici. Infatti 
ancora ai nostri giorni queste forme arcaiche 
sopravvivono per rivolgersi a Dio: Bо́že 
(БО́ЖЕ), al Signore: Gо́spadi (ГО́СПОДИ), a 
Gesù: Iisùse - (ИИСУ́СЕ) e al Padre: Ótče 
(О́ТЧЕ).  
 

A differenza dal russo, nelle altre 
lingue slave, ad esempio nell’ucraino, il 
vocativo è ancora usato frequentemente, 
anche nel linguaggio quotidiano. 

 
Nella lingua russa moderna parlata, 

quando bisogna attirare l’attenzione di 
qualcuno, si usa accorciare i nomi di persona 
(soprattutto i diminutivi, tanto amati dai 
russi!) oppure alcuni gradi di parentela che 
terminano in vocale, arrivando così alla 
forma con la desinenza nulla, più compatta 
ed espressiva: МАМ! per mamma, НАТА́Ш! 
per Natàša, ДИМ! (diminutivo di Dmitrij), 
САШ! per Sàša (diminutivo di Aleksàndr o 
Aleksàndra), ИР! per Ira (diminutivo di Irìna), 
ВИТЬ! per Vitja (diminutivo di Viktor), 
БАБУ́ЛЬ! per nonnina ecc. (Notate che la 
consonante resa debole dalla -Я resta tale 
anche nella forma ridotta, dove compare a 
tale scopo il segno debole “Ь”.) 
 

РУДИМЕ́НТЫ ВОКАТИ́ВА В 
СОВРЕМЕ́ННОМ РУ́ССКОМ ЯЗЫКЕ́ 

 
Хоро́шая но́вость для тех, кто жа́луется на 
большо́е коли́чество рус́ских падеже́й! 
 
До 1918 го́да существова́л ещё и седьмо́й 
паде́ж - вокати́в! Он форма́льно 
фигури́ровал во всех грамма́тиках 
рус́ского языка́ как ЗВА́ТЕЛЬНЫЙ ПАДЕ́Ж, 
от глаго́ла ЗВА́ТЬ, хотя́ уже́ на 
протяже́нии мно́гих веко́в, за 
исключе́нием религио́зной сфе́ры,  его́ 
везде́ споко́йно заменя́ли 
имени́тельным. Э́ти дре́вние фо́рмы 
дожи́ли до на́шего вре́мени, наприме́р, 
для обраще́ния к Бо́гу – БО́ЖЕ, к Го́споду 
– ГО́СПОДИ, к Иису́су – ИИСУ́СЕ, к Отцу ́- 
О́ТЧЕ.  
 

В отли́чие от рус́ского, в други́х 
славя́нских языка́х, наприме́р, в 
украи́нском, вокати́в ещё испо́льзуется 
дово́льно ча́сто, в том числе́ в 
разгово́рной ре́чи. 

 
В совреме́нном рус́ском языке́, когда́ 
на́до привле́чь чьё-то внима́ние, и́мя 
челове́ка (осо́бенно его́ уменьши́тельно-
ласка́тельная фо́рма, так люби́мая 
рус́скими) и́ли назва́ние ро́дственника, 
ОКА́НЧИВАЮЩИЕСЯ НА ГЛА́СНУЮ, 
обы́чно укора́чиваются, приобрета́я 
таки́м о́бразом нулево́е оконча́ние, и 
стано́вятся бо́лее компа́ктными и 
вырази́тельными: МАМ!, НАТА́Ш!, ДИМ!, 
САШ!, ИР!, ВИТЬ!, БАБУ́ЛЬ! и т.д. 
Заме́тьте, что согла́сная, смягчённая 
гла́сной -Я, остаётся таково́й и в 
усечённой форме, где с эт́ой це́лью 
появля́ется мя́гкий знак «Ь». 
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Слова́ “ма́ма”, “па́па” и “ба́бушка” 
ча́сто укора́чиваются да́же до одного́ 
сло́га: МА!, ПА!, БА!, произноси́мого с 
осо́бой интона́цией. На пра́ктике сле́дует 
растянут́ь и́ли удво́ить гла́сный звук (ма-
а), пони́зив интона́цию на пе́рвом из них 
и энерги́чно повы́сив на второ́м, что́бы 
уси́лить его́. 
Та же интона́ция характе́рна для 
“усечённых” форм с уда́рной после́дней 
гласной: МАШ!, МАРУ́СЬ!, ВАНЬ!,  а 
та́кже не усечённых имён, кото́рые 
ока́нчиваются на согла́сную:  
НИКОЛА́-АЙ! ЕГО́-ОР! СВЯТОСЛА́-АВ! 
МАТВЕ-́ЕЙ! 
 

Знайте, что иностра́нцы, 
изуча́ющие рус́ский язы́к, не обя́заны 
испо́льзовать эт́от “неовокати́в”, кста́ти, 
ещё не классифици́рованный 
фило́логами! Представля́ется та́кже 
маловероя́тным, что́бы носи́тель языка́ 
манипули́ровал с тако́й же лёгкостью 
ва́шим и́менем: эт́о должно́ звуча́ть 
есте́ственно для его́ ух́а. Наприме́р, 
никто́ не укороти́л бы уменьши́тельно-
ласка́тельное ти́па ВА́НЕЧКА (Ива́н) и́ли 
МАРИ́НОЧКА (Мари́на), и уж тем бо́лее 
не взя́лся бы изобрета́ть что́-то 
подо́бное Франче́-еск!, Ани́-ит! и́ли Са́-
ар!  

 
Одна́ко то, что мы здесь вам рассказа́ли 
о́чень ча́сто быва́ет с рус́скими имена́ми, 
поэт́ому вам на́до понима́ть, о чём идёт 
речь! 

Le parole “mamma”, “papà” e 
“nonna” spesso vengono ridotte addirittura 
ad una unica sillaba: МА! ПА! БА! 
pronunciate con una intonazione 
particolare. In pratica bisogna allungare o 
raddoppiare la vocale (MA-A!), scendendo 
con l’intonazione sulla prima vocale e 
salendo con una certa intensità sulla 
seconda, allo scopo di enfatizzarla. La stessa 
intonazione è caratteristica anche delle 
forme tronche e toniche: МАШ! = МА-́АШ!, 
МАРУ́СЬ! = МАРУ-́УСЬ! (diminutivi di 
Maria), ВАНЬ! = ВА́-АНЬ!, ВАНЮ́ША = 
ВАНЮ-́ЮШ! (diminutivi di Ivàn) e anche ai 
nomi non accorciati che terminano in 
consonante: НИКОЛА́-АЙ! ЕГО́-ОР! 
СВЯТОСЛА́-АВ! МАТВЕ-́ЕЙ! 

 
Sappiate che gli stranieri che 

studiano la lingua russa non sono obbligati 
a usare questo “neovocativo”, tra l’altro 
non ancora classificato dai filologi! Sembra 
anche improbabile che un russofono 
manipoli con la stessa leggerezza il vostro 
nome in quanto deve suonare naturale per 
il suo orecchio. Ad esempio non 
accorcerebbe mai un vezzeggiativo tipo 
ВА́НЕЧКА (di Ivàn) о МАРИ́НОЧКА (di 
Marina), tantomeno si cimenterebbe 
nell’invenzione di France-esc! oppure Ani-
it! oppure Sa-ar!  

 
Però quello che vi abbiamo raccontato 
avviene assai spesso con i nomi russi e 
perciò dovete essere pronti a capire di cosa 
si tratta! 
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  SAI BISTICCIARE IN RUSSO? 
 
Naturalmente, neanche i russi possono fare a 
meno del lessico per esprimere le emozioni 
negative. Senza scivolare nel linguaggio 
scurrile, diamo un’occhiata ad alcune tipiche 
parole russe per definire una persona che ci ha 
fatti arrabbiare.  
Innanzitutto: 
 

 la solenne e molto offensiva frase italiana 
“Lei è proprio un maleducato!” in russo 
non ha la stessa carica emotiva. 
 

 Neanche chiamare qualcuno “bastardo” 
come figlio illegittimo raprresente 
un’offesa. 
 

 Alle “farfalle di notte” negli anni 90 fu 
dedicata una canzone pop, diventata 
molto di moda, che veniva spesso 
trasmessa dai canali televisivi statali e il 
suo affettuoso refrain “Putana, putana, 
putana” non aveva per niente urtato la 
sensibilità della gente. 
 
 

 L’affettuoso “cucciolo” in russo si 
trasforma in uno sprezzante ЩЕНО́К 
(ščinòc - cucciolo di cane) nei riguardi di 
un adolescente sfacciato e irriverente.  
 

 ОСЁЛ (assiòl – asino) è uno testardo e 
non uno duro di comprendonio. 
 

 КОЗА́ (kasà – capra) è una ragazza 
antipatica, impertinente ma non affatto 
stupida- mentre КОЗЁЛ (kasiòl - caprone) 
è proprio uno str…zo. 

 
 

ТЫ УМЕ́ЕШЬ РУГА́ТЬСЯ ПО-РУ́ССКИ? 
 
Есте́ственно, рус́ские то́же не мо́гут 
обойти́сь без ле́ксики, выража́ющей 
негати́вные эмо́ции. Не опуска́ясь до 
скверносло́вия, рассмо́трим не́которые 
типи́чно рус́ские те́рмины, кото́рыми 
обознача́ют  рассерди́вшего нас челове́ка. 
Прежде всего́: 
 

 торже́ственная и о́чень оби́дная 

италья́нская фра́за “Вы о́чень 

невоспи́танны!” по-рус́ски не несёт 

аналоги́чного эмоциона́льного заря́да; 
 

 называ́ть кого́-ли́бо 

незако́ннорождённым та́кже не 

при́нято как оскорбле́ние; 
 

 “ночны́м ба́бочкам”  в 90-ые го́ды была́ 

посвящена́ о́чень популя́рная пе́сня в 

сти́ле поп, кото́рую ча́сто трансли́ровали 

госуда́рственные телекана́лы, при эт́ом 

не соверше́нно не задева́я 

чувстви́тельность слуш́ателей; 

 

 ла́сковое италья́нское “cucciolo” в 

рус́ском превраща́ется в презри́тельное 

ЩЕНО́К в а́дрес наха́льного и де́рзкого 

подро́стка.  

 

 ОСЁЛ – это про́сто упря́мец, а не тупи́ца. 

 
 КОЗА́ –вре́дная, наха́льная, но во́все не 

глуп́ая деви́ца, в то вре́мя как КОЗЁЛ – 

эт́о про́сто козёл! 
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Ovviamente non mancano epiteti 
squisitamente russi. 
 

 ДУРА́К (duràk – idiota, cretino); la sua 
versione femminile è ДУ́РА (dùra). 
 

 СКОТИ́НА (skatìna – lett. capo di bestiame) 
per uno/a ottuso, rozzo, bestiale. 

 
 Molto popolare è il ГАД (gat), plur. ГА́ДЫ 

(gàdy), il non più usato termine biblico 
“rettile”. ВОТ ГАД! (Vot gat - Che 
carogna!), АХ ТЫ ГАД! (Ah ty gat! - Che 
carogna che sei!).   Il suo equivalente 
femminile è ГА́ДИНА (gàdina). Da qui 
anche la ГАДЮ́КА (gadiùka – vipera). 
 

 СВО́ЛОЧЬ (svòlač) - un’offesa forte 
paragonabile a “bastardo” che però deriva 
dal verbo ВОЛО́ЧЬ (trascinare). Significa 
“colui/colei che veniva trascinato per la 
collottola per essere punito”. 

 

 Sono molto offensivi i termini ПАРАЗИ́Т 
(parasìt – parassita), ЗАРА́ЗА (sarása - con 
S come in “rosa” – infezione) per una 
donna dispettosa o “tossica” come si dice 
adesso, ГНИ́ДА (gnìda – lendine) per uno 
viscido, perfido, vile; ДРЯНЬ (driàn’ – 
spazzatura) – per chi ci suscita repellenza. 

 

 ХАМ (Ham – Cam figlio di Noè) – termine 
usato dai russi per persone maleducate in 
memoria della grande offesa recata da 
questo personaggio biblico al proprio 
padre. Versione femminile ХА́МКА. Esiste 
anche un verbo: ХАМИ́ТЬ (hamìt’ – 
insolentire). Il suo analogo, ma meno 
forte, è НАХА́Л/НАХАЛ́КА (naxál/naxálka 
– sfrontato/a). 
 

 

 
Коне́чно, нет недоста́тка и в со́бственно 

рус́ских эпи́тетах: 

 

 ДУРА́К и его женский вариант ДУ́РА; 

 

 СКОТИ́НА – о тупо́м, груб́ом челове́ке; 
 

 о́чень популя́рно сло́во ГАД/ГА́ДЫ,  

эт́о - не употребля́ющееся бо́лее 

библе́йское назва́ние репти́лии. ВОТ 

ГАД!, АХ ТЫ, ГАД! Его́ эквивале́нт в 

же́нском ро́де ГА́ДИНА. Отсю́да и 

ГАДЮ́КА.  

 
 

 СВО́ЛОЧЬ – оскорбле́ние, сравни́мое с 

италья́нским “незако́ннорождённым”. 

Одна́ко оно́ происхо́дит от глаго́ла 

ВОЛО́ЧЬ и означа́ет “тот, кого́ за 

ши́ворот волокут́ к ме́сту наказа́ния”; 

 
 о́чень оскорби́тельны слова́ ПАРАЗИ́Т, 

ЗАРА́ЗА (для “токси́чной”, как сейча́с 

говоря́т, вре́дной же́нщины), ГНИ́ДА о 

ничто́жном, кова́рном, по́длом 

челове́ке, ДРЯНЬ для того́, кто 

отврати́телен; 

 
 ХАМ – те́рмин, кото́рым рус́ские 

называ́ют о́чень невоспитанных люде́й 

в па́мять о стра́шном оскорбле́нии, 

нанесённом эт́им библе́йским 

пресона́жем со́бственному отцу ́ Но́ю. 

Же́нский род ХА́МКА. Существуе́т да́же 

глаго́л ХАМИ́ТЬ. Немно́го бо́лее мя́гкий 

его́ ана́лог НАХА́Л/НАХА́ЛКА. 
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  LA BÁBA-JAGА,́ CHE È COSTEI? 

 
Il personaggio del folklore russo più celebre 
è senza dubbio la БАБ́А-ЯГА ́ (Bába-jagа́), 
essenza fondamentale delle fiabe che non 
ha corrispondenti nel folklore europeo 
occidentale ed è, pertanto, squisitamente 
slavo. 
 
La БА́БА-ЯГА ́ è una vecchia orrenda e 
gobba, sdentata, scheletrica e con un naso 
mostruoso; è dotata di poteri stregoneschi 
e pure cannibale, ma può essere anche 
estremamente ambivalente: generosa e 
comprensiva con alcuni, tremenda come la 
morte per altri. Vive con un gatto nero ed un 
gufo, viaggia su un mortaio volante, che 
spinge in avanti con il pestello, eliminando 
le proprie tracce con la scopa. 

 
Il nome completo di questo essere terrribile 
è БАБА-ЯГА - КОСТЯНА́Я НОГА́ (Bába-jagа́ - 
kastináia nagá - gamba d’osso) che fa rima 
con il suo nome (i russi rimano tutto!). Essa 
non è semplicemente una strega, ma la 
personificazione degli antenati già passati a 
miglior vita il cui corpo è in decomposizione. 
Per questa ragione, come il ДОМОВО́Й, può 
svolgere un ruolo protettivo e di sostengo 
per i personaggi positivi che sono capitati in 
una situazione difficile: li ospita, li rifocilla 
con la crema di cereali, dispensa saggi 
consigli e dona loro oggetti magici per 
superare le avversità. Con i personaggi 
negativi si comporta in tutt’altro modo: se li 
mangia proprio!!! 
 
Tuttavia anche la Baba-jagá non è 
onnipotente.  A volte, indirizza i bisognosi di 
aiuto alle sue due sorelle maggiori. È uno 
spunto di riflessione interessante: nel 
mondo russo anche il potere di questa 
strega potentissima come la Baba-jagà ha 
dei limiti! 
 

КТО ТАКА́Я БА́БА-ЯГА́? 
 
Са́мым изве́стным персона́жем рус́ского 
фолькло́ра явля́ется, без сомне́ния, БА́БА-
ЯГА́. Персона́жа тако́го масшта́ба в 
западноевропе́йских ска́зках нет, вот 
почему ́ эт́о – и́стинно славя́нское 
изобрете́ние. 
 
БА́БА-ЯГА́ – это жут́кая, горба́тая, 
беззуб́ая, иссо́хшая до состоя́ния скеле́та 
старух́а с огро́мным но́сом; она́ облада́ет 
большо́й колдовско́й сило́й и, к тому ́же, 
людое́дка. Она́ ещё в вы́сшей сте́пени 
амбивале́нтна: с одни́ми мо́жет быть 
понима́ющей и ще́дрой, с други́ми – 
ужа́сной как сама́ смерть. Живёт она с 
чёрным кото́м и фи́лином, в ступ́е лета́ет, 
песто́м погоня́ет, помело́м след замета́ет. 
 

 
По́лное и́мя эт́ого страши́лища 
зарифмо́вано (рус́ские обожа́ют ри́фмы!): 
БА́БА-ЯГА́ - КОСТЯНА́Я НОГА́. Э́то не про́сто 
ве́дьма, а воплоще́ние ум́ерших пре́дков, 
чьё те́ло уже́ нахо́дится в ста́дии 
разложе́ния. Вот почему,́ подо́бно 
ДОМОВО́МУ, она́ мо́жет выполня́ть роль 
защи́тницы и́ли утеши́тельницы для 
попа́вших в затрудни́тельное положе́ние 
“хоро́ших” геро́ев: оставля́ет их у себя́ 
ночева́ть, ко́рмит ка́шей, даёт им муд́рые 
сове́ты и снабжа́ет их маги́ческими 
предме́тами, кото́рые помо́гут им 
преодоле́ть труд́ности. К отрица́тельным 
геро́ям у неё совсе́м друго́й подхо́д: она́ 
их про́сто ест!!! 
 
Одна́ко и БА́БА-ЯГА́ не всеси́льна. Иногда́ 
ей прихо́дится переадресо́вывать и́щущих 
по́мощи геро́ев ска́зки к двум свои́м 
ста́ршим сёстрам. Э́то даёт информа́цию к 
размышле́нию: в рус́ском ми́ре да́же 
власть тако́й могущ́ественной ве́дьмы, как 
БА́БА-ЯГА́, име́ет свои́ преде́лы!  
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La Baba-jagà vive nel cuore della foresta in 
una casetta di legno, in russo ИЗБУ́ШКА 
(izbúshka), che poggia su zampe di gallina e 
che ha la capacità di ruotare su se stessa, 
secondo la richiesta di chi vuole entrare. La 
casetta, circondata da una palizzata, da un 
lato ha una funzione difensiva, ma dal lato 
opposto è inquietante: sui pali sono 
conficcati dei teschi, memoria delle vittime 
del cannibalismo della strega. 
 
Come si nota da questa descrizione il 
personaggio rappresenta bene l’essenza 
delle fiabe russe dove nulla viene edulcorato 
e dove il mondo è descritto anche nei suoi 
aspetti più crudi: merito di Alekasandr 
Afanas’ev e dei suoi collaboratori  -  
soprattutto di I. A. Chudjakóv    - che nel 
trascrivere le fiabe dai racconti orali dei 
contadini non fecero quell’operazione di 
“revisione” operata, ad esempio, dai fratelli 
Grimm nella seconda edizione delle fiabe 
tedesche (per non turbare la sensibilità 
cristiana sostituirono la madre cattiva con 
“matrigna”). 
 
Sull’origine delle zampe di gallina gli studiosi 
non sono concordi: per alcuni (ad esempio V. 
Propp) potrebbero essere la reminiscenza 
delle basi delle tombe degli antichi slavi, che 
poggiavano su gambe zoomorfe, soprattutto 
con forme di uccello: gli archeologi ne hanno 
trovate in particolare nella Russia del Nord, 
dove, per il clima rigido e la terra gelata per 
molti mesi l’anno, i defunti venivano 
seppelliti in tombe sopraelevate. 
 

Secondo altri il nome proviene dai tronchi sui 
quali poggiavano le palafitte: il legno veniva 
bruciato o affumicato prima dell’utilizzo, 
affinché non marcisse nell’acqua e i pali 
perciò venivano chiamati “кур́енные но́жки” 
(kúrinnye nožki, zampe o gambe affumicate), 
dal verbo КУРИ́ТЬ (fumare). 

 
БА́БА-ЯГА́ живёт в ча́ще ле́са в деревя́нной 
избуш́ке, кото́рая стои́т на кур́ьих но́жках и 
спосо́бна повора́чиваться вокруѓ свое́й оси́ 
по про́сьбе того́, кто хо́чет в неё войти́. 
Избуш́ка окружена́  частоко́лом, с одно́й 
стороны́ выполня́ющим роль забо́ра, с 
друго́й - наводя́щим уж́ас: на ко́льях торча́т 
черепа́ в па́мять о же́ртвах ве́дьминого 
людое́дства. 
 
Из ска́занного вы́ше мо́жно поня́ть, как 
хорошо́ эт́от персона́ж отража́ет суть 
рус́ских ска́зок, где ничто́ не быва́ет 
приукра́шено, где мир опи́сан да́же в са́мых 
свои́х ужа́сных проявле́ниях. Э́то заслуѓа 
Алекса́ндра Афана́сьева и его́ помо́щников, 
особенно И. А. Худяко́ва: перепи́сывая 
ус́тные расска́зы крестья́н, они́ не 
произвели́ “реви́зии” их содержа́ния, как 
поступи́ли, наприме́р, бра́тья Гримм вo 
второ́м изда́нии кни́ги немéцких ска́зок 
(да́бы не травми́ровать христиа́нскую 
чувстви́тельность, они́ замени́ли плохую́ 
мать на “ма́чеху”). 
 
Учёные расхо́дятся во мне́ниях 
относи́тельно происхожде́ния кур́ьих 
но́жек. Для одни́х (как, наприме́р, для В. 
Проппа) эт́о - воспомина́ние о захороне́ниях 
дре́вних славя́н, кото́рые опира́лись на 
подста́вки в фо́рме живо́тных, осо́бенно 
птиц. Археоло́ги обнаруж́или подо́бные  
захороне́ния, в ча́стности, в се́верной 
Росси́и, где, ввиду ́ суро́вого кли́мата и 
промерза́ния по́чвы на мно́гие ме́сяцы в 
году,́ поко́йников хорони́ли в припо́днятых 

над землёй коло́дах. 
 
По мне́нию други́х, эт́о назва́ние 
происхо́дит от свай, на кото́рых стоя́ли в 
дре́вности дома́: стволы́ дере́вьев для эт́ой 
це́ли предвари́тельно обжига́ли и́ли 
окур́ивали ды́мом, что́бы они́ не сгни́ли в 
воде́.  
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I pali perciò venivano chiamati “кур́енные 
но́жки” (kúrinnye nožki, zampe o gambe 
affumicate), dal verbo КУРИ́ТЬ (fumare). 
Tuttavia, nel tramandare oralmente 
l’espressione, diventarono КУ́РЬИ НО́ЖКИ 
(kùrji nožki - zampe di gallina) per 
assonanza delle due diverse radici.  
 
Quale che sia l’origine, in tutta l’iconografia 
la casa della Baba-Jagá poggia su zampe di 
gallina! 
 
 
 

Consiglio di lettura: Fiabe Russe, BUR, 2000 
- con una bellissima introduzione del 
grande slavista Eridano Bazzarelli. 

 
Обрабо́танные таким о́бразом сва́и 
называ́лись «окур́енными» но́жками, от 
глаго́ла КУРИ́ТЬ. Одна́ко при переда́че 
из уст в уста́ эт́о выраже́ние постепе́нно 
преврати́лось в КУ́РЬИ НО́ЖКИ и́з-за 
созвуч́ия двух ра́зных корне́й слов.  
 
Kаки́м бы ни́ было их происхожде́ние, 
на всех иллюстра́циях домик Ба́бы-яги́ 

опира́ется на кури́ные ла́пки!  
 
 

Совет́уем прочитáть: Рус́ские ска́зки, 

BUR, 2000, с превосхо́дным 

предисло́вием вели́кого слави́ста 

Эрида́но Баццарел́ли.  


